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(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava je obvezna)
UREDBE
UREDBA SVETA (ES, EURATOM) st. 337/2007
z dne 27. marca 2007
o prilagoditvi lestvice za sluzbena potovanja uradnikov in drugih usluzbencev Evropskih skupnosti
v Bolgarijo in Romunijo od 1. januarja 2007
SVET EVROPSKE UNIJE JE - (v EUR)
Zgornja meja za
Namembna drzava stroske namestitve Dnevnica
(hotel)
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti, Belgia 140 92
Bolgarija 169 58
b uostevan b o e <k , Ceska 155 75
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti za Danska 150 120
atomsko energijo,
Nemcija 115 93
Estonija 110 71
“ . . . : . Gréija 140 82
ob upostevanju Kadrovskih predpisov za uradnike Evropskih )
skupnosti in Pogojev za zaposlitev drugih usluzbencev Evrop- Spanija 125 87
skih skupnosti, dolocenih z Uredbo (EGS, Euratom, ESP)) st. Francija 150 95
- s ; X _
25 9/68 (1), in zlasti ¢lena 13 Priloge VII k navedenim kadrov Iiska 150 Lo4
skim predpisom,
Italija 135 95
Ciper 145 93
ob upostevanju predloga Komisije, Latvija 145 66
Litva 115 68
Luksemburg 145 92
ob upostevanju naslednjega: Madzarska 150 72
Malta 115 90
Nizozemska 170 93
Zaradi pristopa Republike Bolgarije in Romunije k Evropski Avstrija 130 9
uniji 1. januarja 2007, bi bilo treba od tega datuma za povracila Poljska 145 72
stroskov uradnikom in drugim usluzbencem za sluzbena poto- Portugalska 120 84
vanja v ti drzavi, uporabljati pravila iz ¢lena 13 Priloge VII h 3y
. . Romunija 170 52
Kadrovskim predpisom —
Slovenija 110 70
Slovaska 125 80
SPREJEL NASLEDNJO UREDBO: lfimka 140 104
Svedska 160 97
Zdruzeno kraljestvo 175 101
Clen 1 <
Clen 2

Lestvica za sluzbena potovanja iz ¢lena 13(2)(a) Priloge VII h
Kadrovskim predpisom se nadomesti z naslednjo razpredelnico:

(") UL L 56, 4.3.1968, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES, Euratom) §t. 1066/2006 (UL L 194, 14.7.2006,
str. 1).

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Uporablja se od 1. januarja 2007.
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Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 27. marca 2007

Za Svet
Predsednik
P. STEINBRUCK
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 338/2007
z dne 29. marca 2007

o dolocitvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolocanje vhodne cene nekaterega sadja in zelenjave

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) $t. 3223/94 z dne
21. decembra 1994 o podrobnih pravilih za uporabo uvoznega
rezima za sadje in zelenjavo (1), in zlasti ¢lena 4(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba (ES) $t. 3223/94 v skladu z rezultati ve¢stranskih
trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga oblikuje merila,
po katerih Komisija dolo¢a pavialne vrednosti za uvoz iz
tretjih drzav, za proizvode in obdobja, predpisana v
Prilogi k Uredbi.

(2)  V skladu z zgornjimi merili je treba dolociti pavsalne
uvozne vrednosti v visini, podani v Prilogi k tej uredbi -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
Clen 1
Pavialne uvozne vrednosti iz clena 4 Uredbe (ES) st. 3223/94

so dolocene v Prilogi k Uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 30. marca 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 29. marca 2007

() UL L 337, 24.12.1994, str. 66. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) $t. 386/2005 (UL L 62, 9.3.2005, str. 3).

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA

k Uredbi Komisije z dne 29. marca 2007 o dolo¢itvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolocanje vhodne cene
nekaterega sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Tarifna oznaka KN Oznaka tretje drzave (') Pavsalna uvozna vrednost
0702 00 00 IL 175,4
MA 101,9
SN 320,6
N 162,2
TR 123,6
77 176,7
0707 00 05 JO 171,8
MA 99,2
TR 117,3
77 129,4
0709 90 70 MA 60,6
TR 109,1
77 84,9
0709 90 80 EG 242,2
IL 80,8
77 161,5
0805 10 20 CcU 38,6
EG 43,5
IL 49,2
MA 49,9
TN 53,5
TR 53,8
77 48,1
0805 50 10 IL 62,2
TR 52,4
77 57,3
0808 10 80 AR 84,9
BR 78,1
CA 101,7
CL 84,3
CN 78,3
NZ 114,6
us 110,9
uy 78,7
ZA 82,6
77 90,5
0808 20 50 AR 70,6
CL 117,6
CN 54,5
ZA 77,0
77 79,9

(") Nomenklatura drzav je dolocena z Uredbo Komisije (ES) $t. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka ,ZZ“ pomeni
drugega porekla“.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 339/2007
z dne 29. marca 2007

o dolo¢itvi stopenj nadomestil za nekatere mle¢ne proizvode, izvozZene kot blago, ki ni zajeto v
Prilogi I k Pogodbi

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1255/1999 z dne 17.
maja 1999 o skupni organizaciji trga mleka in mle¢nih
izdelkov (1), in zlasti ¢lena 31(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

Clen 31(1) Uredbe (ES) st. 1255/1999 doloca, da se
razlika med cenami v mednarodni trgovini za proizvode,
nastete v clenih 1(a), (), (¢), (d), (¢) in (g) navedene
uredbe, in cenami v Skupnosti lahko pokrije z izvoznim
nadomestilom.

Uredba Komisije (ES) $t. 1043/2005 z dne 30. junija
2005 o izvajanju Uredbe Sveta (ES) $t. 3448/93 glede
sistema dodeljevanja izvoznih nadomestil za nekatere
kmetijske proizvode, izvoZene kot blago, ki ni zajeto v
Prilogi I k Pogodbi, in meril za dolocanje zneskov taksnih
nadomestil (), navaja proizvode, za katere je treba dolo-
¢iti stopnjo nadomestila, ki se uporablja, ko so ti proiz-
vodi izvoZeni kot blago iz Priloge II k Uredbi (ES) st.
1255/1999.

V skladu s prvim odstavkom ¢lena 14 Uredbe (ES) $t.
1043/2005 je treba stopnjo nadomestila na 100 kilo-
gramov za vsakega od osnovnih zadevnih proizvodov
dolociti vsak mesec.

Vendar pa pri nekaterih mle¢nih proizvodih, izvozenih
kot blago, ki ni zajeto v Prilogi I k Pogodbi, obstaja
nevarnost, da bi bile v primeru vnaprej$nje dolocitve
visokih stopenj nadomestila zaveze, sprejete v zvezi s
temi nadomestili, lahko ogrozene. Da bi se izognili tej

() UL L 160, 26.6.1999, str. 48. Uredba, kakor je bila spremenjena z

Uredbo Komisije (ES) t. 1913/2005 (UL L 307, 25.11.2005, str. 2).

() ULL 172, 5.7.2005, str. 24. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo Komisije (ES) §t. 1713/2006 (UL L 321,
21.11.2006, str. 11).

)

nevarnosti, je treba sprejeti ustrezne preventivne ukrepe,
ne da bi pri tem ovirali sklepanje dolgoro¢nih pogodb.
Dolocanje posebnih stopenj nadomestil za vnaprej$nje
dolocanje nadomestil za te proizvode bi moralo omogo-
Citi izpolnitev teh dveh ciljev.

Clen 15(2) Uredbe (ES) st. 1043/2005 doloca, da se pri
dolocanju stopnje nadomestila po potrebi upostevajo
proizvodna nadomestila, pomo¢i ali drugi ukrepi z
enakim ucinkom, ki se v vseh drzavah ¢lanicah v skladu
z uredbo o skupni ureditvi trga za zadevni proizvod
uporabljajo za osnovne proizvode, nastete v Prilogi I k
Uredbi (ES) $t. 1043/2005, ali enakovredne proizvode.

Clen 12(1) Uredbe (ES) §t. 1255/1999 doloca placilo
pomo¢i za posneto mleko, pridelano v Skupnosti in
predelano v kazein, ¢e tako mleko in iz njega proizveden
kazein izpolnjujeta dolocene pogoje.

Uredba Komisije (ES) t. 1898/2005 z dne 9. novembra
2005 o dolocitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe
Sveta (ES) §t. 1255/1999, kar zadeva ukrepe za prodajo
smetane, masla in zgo$¢enega masla na trugu Skup-
nosti (?), doloca, da je treba maslo in smetano industrij-
skim panogam, ki proizvajajo nekatere vrste blaga, zago-
toviti po zniZanih cenah.

Upravljalni odbor za mleko in mleéne proizvode ni
podal svojega mnenja v roku, ki ga je dolocil njegov
predsednik —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Stopnje nadomestil za osnovne proizvode, nastete v Prilogi I k
Uredbi (ES) $t. 1043/2005 in ¢lenu 1 Uredbe (ES) st
1255/1999, izvoZene kot blago, navedeno v Prilogi I k Uredbi
(ES) $t. 1255/1999, se dolocijo v skladu s Prilogo k tej uredbi.

() UL L 308, 25.11.2005, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Uredbo (ES) §t. 2107/2005 (UL L 337, 22.12.2005,
str. 20).
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Clen 2

Ta uredba zacne veljati 30. marca 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 29. marca 2007

Za Komisijo
Giinter VERHEUGEN
Podpredsednik
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PRILOGA
Stopnje nadomestil od 30. marca 2007 za nekatere mlecne izdelke, izvoZene kot blago, ki ni zajeto v Prilogi I k
Pogodbi (')
(EUR/100 kg)
Stopnja nadomestila
Oznaka KN Opis Pri vnaprejsnji
dolocitvi Drugo
nadomestil
ex 040210 19 Mleko v prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah, ki ne vsebuje doda-
nega sladkorja ali drugih sladil, z vsebnostjo mascobe do vklju¢no 1,5
mas. % (PG 2):
(a) Za izvoz blaga iz oznake KN 3501 — —
(b) Za izvoz drugega blaga 0,00 0,00
ex 0402 21 19 Mleko v prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah, ki ne vsebuje doda-
nega sladkorja ali drugih sladil, z vsebnostjo mascobe 26 mas. % (PG 3):
(@) Ce se izvozi blago, ki v obliki proizvodov, izenacenih s PG 3, vsebuje 20,02 21,09
maslo po znizani ceni ali smetano, pridobljena v skladu z Uredbo
(ES) st. 1898/2005
(b) Za izvoz drugega blaga 0,00 0,00
ex 0405 10 Maslo, z vsebnostjo mascob 82 mas. % (PG 6):
(@) Ce se izvozi blago, ki vsebuje maslo po znizani ceni ali smetano, 63,14 66,50
izdelana v skladu s pogoji iz Uredbe (ES) $t. 1898/2005
(b) Za izvoz blaga iz oznake KN 2106 90 98, ki vsebuje 40 mas. % ali 81,61 85,96
ve¢ mlecne mascobe
(c) Za izvoz drugega blaga 79,75 84,00

(") Stopnje iz te priloge se ne uporabljajo za izvoz v Andoro, Gibraltar, Ceuto, Melillo, Sveti sedez (Vatikanska mestna drzava), Lihtenstajn,
obcini Livigno in Campione dltalia, Helgoland, Grenlandijo, na Ferske otoke in v ZdruZene drzave Amerike in za blago, nasteto v
tabelah I in II k Protokolu 3t. 2 k Sporazumu med Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo z dne 22. julija 1972, izvozeno v
Svicarsko konfederacijo.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 340/2007
z dne 29. marca 2007

o dolo¢itvi stopenj nadomestil za nekatere proizvode iz Zit in riZa, izvoZene kot blago, ki ni zajeto
v Prilogi I k Pogodbi

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1784/2003 z dne 29.
septembra 2003 o skupni ureditvi trga za Zita (') iin zlasti
¢lena 13(3) Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1785/2003 z dne 29.
septembra 2003 o skupni ureditvi trga za riz () in zlasti
Clena 14(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 13(1) Uredbe (ES) §t. 1784/2003 in ¢len 14(1)
Uredbe (ES) $t. 1785/2003 dolocata, da se lahko razlika
med kotacijami ali cenami na svetovnem trgu za proiz-
vode, navedene v ¢lenu 1 obeh navedenih uredb, in
cenami v Skupnosti pokrije z izvoznim nadomestilom.

(2)  Uredba Komisije (ES) $t. 1043/2005 z dne 30. junija
2005 o izvajanju Uredbe Sveta (ES) st. 3448/93 o
sistemu dodeljevanja izvoznih nadomestil za nekatere
kmetijske proizvode, izvoZene kot blago, ki ni zajeto v
Prilogi I k Pogodbi, in o merilih za dolocitev visine takih
nadomestil (}), podrobno doloc¢a proizvode, za katere je
treba dolociti stopnjo nadomestila, ki jo je treba upora-
biti, kadar se ti proizvodi izvozijo kot blago, navedeno v
Prilogi III k Uredbi (ES) $t. 1784/2003 ali v Prilogi IV k
Uredbi (ES) §t. 1785/2003, kakor je ustrezno.

(3)  V skladu s prvim odstavkom ¢lena 14 Uredbe (ES) st.
1043/2005, je treba stopnjo nadomestila na 100 kilo-
gramov za vsakega od osnovnih zadevnih proizvodov
dolo¢iti vsak mesec.

(4 Obveznosti glede nadomestil, ki se jih lahko odobri za
izvoz kmetijskih proizvodov, vsebovanih v blagu, ki ni
zajeto v Prilogi I k Pogodbi, lahko ogrozi vnaprejsnja
dolocitev visokih stopenj nadomestil. Zato je treba v
takih primerih sprejeti previdnostne ukrepe, s katerimi
pa se ne sme prepreciti sklepanja dolgoro¢nih pogodb.

(") UL L 270, 21.10.2003, str. 78. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo Komisije (ES) st. 1154/2005 (UL L 187, 19.7.2005, str. 11).

(3 UL L 270, 21.10.2003, str. 96. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo Komisije (ES) $t. 797/2006 (UL L 144,
31.5.2006, str. 1).

() UL L 172, 5.7.2005, str. 24. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) §t. 1713/2006 (UL L 321, 21.11.2006, str. 8).

Dolocitev posebne stopnje nadomestila za vnaprej$nje
dolocanje nadomestil je ukrep, ki omogoca izpolnitev
teh razliénih ciljev.

(5)  Ob upostevanju sporazumne ureditve med Evropsko
skupnostjo in ZdruZenimi drzavami Amerike o izvozu
testenin iz Skupnosti v ZdruZene drzave, sprejetim s
Sklepom Sveta 87[482[EGS (¥, je treba razlikovati med
nadomestilom za blago, ki spada pod oznake KN
1902 11 00 in 1902 19 glede na namembno drzavo.

(6) V skladu s c¢lenom 15(2) in (3) Uredbe (ES) st
1043/2005, je treba ob upostevanju veljavne viSine
proizvodnega nadomestila na podlagi Uredbe Komisije
(EGS) st. 1722/93 (°) za zadevni osnovni proizvod dolo-
Citi zniZano stopnjo izvoznega nadomestila, ki se bo
uporabljala v predvidenem obdobju proizvodnje blaga.

(7)  Alkoholne pijace Stejejo za manj odzivne na ceno Zit, ki
se uporabljajo za njihovo proizvodnjo. Vendar Protokol
19 Akta o pristopu ZdruZenega kraljestva, Irske in
Danske doloca, da je treba sprejeti potrebne ukrepe za
olajsanje uporabe zit Skupnosti pri proizvodnji alko-
holnih pija¢ iz zit. Skladno s tem je treba prilagoditi
stopnjo nadomestila, ki se uporablja za Zita, izvozena v

alkoholnih pijacah.

(8)  Upravljalni odbor za Zita ni podal svojega mnenja v roku,
ki ga je dolocil njegov predsednik —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Stopnje nadomestil, ki se uporabljajo za osnovne proizvode iz
Priloge I k Uredbi (ES) $t. 1043/2005 in iz ¢lena 1 Uredbe (ES)
§t. 17842003 ali ¢lena 1 Uredbe (ES) $t. 1785/2003, in izvo-
zenih kot blago iz Priloge III k Uredbi (ES) $t. 1784/2003 ali iz
Priloge IV k Uredbi (ES) $t. 1785/2003, se dolocijo tako, kakor
je navedeno v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 30. marca 2007.

() UL L 275, 29.9.1987, str. 36.

() UL L 159, 1.7.1993, str. 112. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) st. 1584/2004 (UL L 280, 31.8.2004,
str. 11).
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Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.
V Bruslju, 29. marca 2007
Za Komisijo

Giinter VERHEUGEN
Podpredsednik
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PRILOGA

Stopnje nadomestil, ki se od 30. marca 2007 uporabljajo za nekatere proizvode iz Zit in riZa, izvoZene kot blago,
ki ni zajeto v Prilogi I k Pogodbi (*)

(EUR/100 kg)

Stopnja nadomestila na 100 kg osnov-
nega proizvoda

Oznaka KN Opis proizvodov (') Pri vnaprejinji
dolocitvi nadome- Drugo
stil

1001 10 00 | Trda p3enica: — —
- na izvoz blaga, ki spada pod oznaki KN 1902 11 in 1902 19, v ZdruZene drzave Amerike — —
- v drugih primerih — —
1001 90 99 Navadna psenica in sorZica: — —

- na izvoz blaga, ki spada pod oznaki KN 190211 in 190219, v ZdruZene drzave — —
Amerike

- v drugih primerih: — —
— — kadar se uporablja ¢len 15(3) Uredbe (ES) $t. 1043/2005 (%) — —
— — kadar se izvaza blago, ki spada v podstevilko 2208 (%) — —
- — v drugih primerih — —
1002 00 00 Rz — —
1003 00 90 Je¢men — —
— kadar se izvaza blago, ki spada v podstevilko 2208 () — —
- v drugih primerih — —
1004 00 00 Oves — —
1005 90 00 Koruza v obliki: — —
— Skroba: — —
— — kadar se uporablja ¢len 15(3) Uredbe (ES) 3t. 1043/2005 (?) — —
— — kadar se izvaza blago, ki spada v podstevilko 2208 (%) — —
— — v drugih primerih — —
— glukoza, glukozni sirup, maltodekstrin, maltodekstrinski sirup iz oznak KN 1702 30 51, — —

17023059, 17023091, 17023099, 17024090, 17029050, 17029075,

170290 79, 2106 90 55 (%:
— — kadar se uporablja clen 15(3) Uredbe (ES) st. 1043/2005 (?) — —
— — kadar se izvaza blago, ki spada v podstevilko 2208 (%) — —
— — v drugih primerih — —
— — kadar se izvaza blago, ki spada v podstevilko 2208 (%) — —
— drugo (vklju¢no z nepredelanim) — —

Krompirjev $krob iz oznake KN 1108 13 00, podoben proizvodu, pridobljenemu iz pre- — —
delane koruze:

— kadar se uporablja ¢len 15(3) Uredbe (ES) §t. 1043/2005 (3 — —

— kadar se izvaza blago, ki spada v podstevilko 2208 () — —

- v drugih primerih — —

(*) Stopnije iz te priloge se ne uporabljajo, in za blago, nasteto v tabelah I in Il k Protokolu st. 2 k Sporazumu med Evropsko skupnostjo in
Svicarsko konfederacijo z dne 22. julija 1972, izvozeno v Svicarsko konfederacijo ali v Knezevino Lihtenstajn.
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(EUR/100 kg)
Stopnja nadomestila na 100 kg osnov-
nega proizvoda
Oznaka KN Opis proizvodov (') Pri vnaprejinji
dolo¢itvi nadome- Drugo
stil
ex 1006 30 BruSen riz: — —
— okroglozrnat — —
— srednjezrnat — —
— dolgozrnat — —
1006 40 00 Lomljen riz — —
1007 00 90 Sirek v zrnju, razen hibridov, za setev — —

Za kmetijske proizvode, ki se pridobijo s predelavo osnovnega proizvoda alifin vsebovanih proizvodov, se uporabljajo koeficienti, doloceni v Prilogi E k Uredbi Komisije

(ES) st. 1043/2005.
Zadevno blago spada pod oznako KN 3505 10 50.

Blago iz Priloge III k Uredbi (ES) st. 1784/2003 ali iz ¢lena 2 Uredbe (EGS) $t. 2825/93 (UL L 258, 16.10.1993, str. 6).

Za sirupe pod oznakami KN 1702 30 99, 1702 40 90 in 1702 60 90, pridobljenih z mesanjem glukoznega in fruktoznega sirupa, se izvozno nadomestilo nanasa samo

na glukozni sirup.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 341/2007
z dne 29. marca 2007

o odprtju in upravljanju tarifnih kvot in uvedbi sistema uvoznih dovoljenj in potrdil o poreklu za
Cesen in nekatere druge kmetijske proizvode, uvoZene iz tretjih drzav

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 2200/96 z dne 28.
oktobra 1996 o skupni ureditvi trga za sadje in zelenjavo (')
in zlasti ¢lenov 31(2) in 34(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

Od 1. junija 2001 je bila obicajna carina za uvoz ¢esna z
oznako KN 0703 20 00 sestavljena iz 9,6 % carine ad
valorem in posebnega zneska 1200 EUR za neto tono.
Vendar je bila s Sporazumom v obliki izmenjave pisem
med Evropsko skupnostjo in Argentinsko republiko v
skladu s ¢lenom XXVIII Splosnega sporazuma o carinah
in trgovini (GATT) 1994 za spremembo koncesij za
Cesen, predvidenih v listi CXL, priloZeni GATT (3),
odobrenim s Sklepom Sveta 2001/404[ES (}), odprta
kvota 38 370 ton brez posebnih carin.

Sporazum v obliki izmenjave pisem med Evropsko skup-
nostjo in Ljudsko republiko Kitajsko v skladu s ¢lenom
XXIV:6 in ¢lenom XXVII Splosnega sporazuma o carinah
in trgovini (GATT) 1994 o spremembah ugodnosti na
seznamih Ceske republike, Republike Estonije, Republike
Ciper, Republike Latvije, Republike Litve, Republike
Madzarske, Republike Malte, Republike Poljske, Republike
Slovenije in Slovaske republike v okviru njihovega
pristopa k Evropski uniji (¥), odobren s Sklepom Sveta
2006/398/ES (°), doloca za Kitajsko povecanje tarifne
kvote za Cesen za 20 500 ton.

(") UL L 297, 21.11.1996, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-

3)

Pogoji za upravljanje navedenih kvot (v nadaljevanju
skvot GATT“) so bili dolo¢eni z Uredbo Komisije (ES)
§t. 1870/2005 z dne 16. novembra 2005 o odprtju in
upravljanju tarifnih kvot in uvedbi sistema uvoznih dovo-
lienj in potrdil o poreklu za Cesen, uvoZen iz tretjih
drzav (°). Zaradi jasnosti je treba s 1. aprilom 2007 nave-
deno uredbo razveljaviti in nadomestiti z novo. Vendar
mora Uredba (ES) §t. 1870/2005 nadalje veljati v zvezi z
uvoznimi dovoljenji, izdanimi v skladu z navedeno
uredbo za obdobje uvoznih tarifnih kvot, ki pretece 31.
maja 2007.

Cesen se lahko uvaza tudi poleg kvote GATT z obicajno
carino ali po preferencialnih pogojih v skladu s spora-
zumi, sklenjenimi med Skupnostjo in nekaterimi tretjimi
drzavami.

Cesen je pomemben proizvod sektorja Skupnosti za sadje
in zelenjavo z letno proizvodnjo v Skupnosti priblizno
250 000 ton. Pomemben je tudi letni uvoz iz tretjih
drzav, saj znaa od 60 000 do 80 000 ton. Dve glavni
tretji drzavi dobaviteljici sta Kitajska (30 000 do 40 000
ton na leto) in Argentina (priblizno 15 000 ton na leto).

Uredba Komisije (ES) $t. 1301/2006 z dne 31. avgusta
2006 o dolocitvi skupnih pravil za upravljanje uvoznih
tarifnih kvot za kmetijske proizvode, ki se upravljajo s
sistemom uvoznih dovoljenj (), se uporablja pri uvoznih
dovoljenjih za obdobja uvoznih tarifnih kvot, ki se
zacnejo 1. januarja 2007. Uredba (ES) $t. 1301/2006
vsebuje zlasti natan¢ne dolocbe glede uporabe uvoznih
dovoljenj, polozaja vlagateljev in izdaje dovoljenj. Nave-
dena uredba omejuje obdobje veljavnosti dovoljenj na
zadnji dan obdobja uvozne tarifne kvote. Dolocbe
Uredbe (ES) $t. 1301/2006 je treba uporabljati za uvozne
tarifne kvote v skladu s to uredbo brez poseganja v
dodatne pogoje in odstopanja glede vlagateljev in obvestil
Komisiji iz te uredbe.

menjena z Uredbo Komisije
str. 64).

() UL L 142, 29.5.2001, str. 8.
() UL L 142, 29.5.2001, str. 7.
(% UL L 154, 8.6.2006, str. 24.
() UL L 154, 8.6.2006, str. 22.

(ES) §t. 47/2003 (UL L 7, 11.1.2003,

spremenjena

(® UL L 300, 17.11.2005, str. 19. Uredba, kakor je bila nazadnje

z Uredbo (ES) &. 2000/2006 (UL L 379,

28.12.2006, str. 37).
() UL L 238, 1.9.2006, str. 13. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) it. 289/2007 (UL L 78, 17.3.2007, str. 17).
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(7)  Zaradi posebne carine za nepreferencialni uvoz poleg (13)  Zahtevki za uvozna dovoljenja za uvoz Cesna iz tretjih
kvote GATT zahteva upravljanje kvote GATT uvedbo drzav, ki jih vlozijo uvozniki obeh kategorij, morajo biti
sistema uvoznih dovoljenj. Tak sistem bi moral omogo- predmet nekaterih omejitev. Take omejitve so potrebne,
¢ati podrobno spremljanje vsega uvoza Cesna. Podrobna da se zaiCiti konkurenca med uvozniki in da se
pravila za navedeni sistem morajo dopolnjevati pravila, uvoznikom, ki se dejansko ukvarjajo s trgovinsko dejav-
dolo¢ena z Uredbo Komisije (ES) 5t. 1291/2000 z dne 9. nostjo na trgu s sadjem in zelenjavo, da mozZnost, da
junija 2000 o dolocitvi skupnih podrobnih pravil za branijo svoje legitimno poslovanje nasproti drugim
uporabo sistema uvoznih in izvoznih dovoljenj in potrdil uvoznikom, in da noben posamezen uvoznik ne more
o vnaprej$nji dolocitvi za kmetijske proizvode (1), ali po nadzorovati trga.
potrebi od teh pravil odstopati.
. . . (14)  Da se zavaruje konkurenca med dejanskimi uvozniki ter
(8)  Da bi karseda pozorno spremljali ves uvoz, zlasti po . L o ; .
. : R : s prepreci Spekulacije pri dodeljevanju uvoznih dovoljen;
nedavnih zapletih, v katerih je bila prisotna goljufija z 3 . : . .
. S . za Cesen v okviru kvote GATT in kakr$na koli zloraba
napacno navedbo porekla ali proizvoda, je treba za ves ; D . e ;
- X : . 1 sistema, ki bi bila v nasprotju z legitimnim poslovanjem
uvoz Cesna in drugih proizvodov, ki bi se lahko uporab- P L . . . .
e » ; - ) novih in tradicionalnih uvoznikov, je treba uvesti strozji
ljali za napacno poimenovanje Cesna, uvesti uvozno . ) e ;
dovolien . . . nadzor nad pravilno uporabo uvoznih dovoljenj. Zato je
ovoljenje. Treba je uvesti dve kategoriji uvoznih dovo- . : 0 o
. . . treba prepovedati prenos uvoznih dovoljenj in dolociti
lienj, eno za uvoz v okviru kvote GATT in drugo za : . ST
. kazni za uvoznike, ki vloZijo ve¢ zahtevkov.
preostali uvoz.

(99 V interesu obstojecih uvoznikov, ki obicajno uvazajo (15)  Potrebni so tudi ukrepi, da se kar najbolj omejijo Speku-
veje koli¢ine Cesna in tudi v interesu novih uvoznikov lativni zahtevki za uvozna dovoljenja, ki lahko povzro-
na trgu, ki morajo imeti praviéne moznosti, da vlozijo Cijo, da se tarifne kvote ne uporabijo v celoti. Zaradi
zahtevek za uvozna dovoljenja za koli¢ino ¢esna v okviru narave in vrednosti proizvoda je treba za vsako tono
tarifnih kvot, je treba razlikovati med tradicionalnimi Cesna, za katerega je bil vloZen zahtevek za izdajo
uvozniki in novimi uvozniki. Treba je zagotoviti jasno uvoznega dovoljenja, poloZiti vari¢ino. Var$¢ina mora
opredelitev navedenih dveh kategorij uvoznikov in neka- biti dovolj visoka, da preprecuje $pekulativne zahtevke,
tera merila v zvezi s poloZajem vlagateljev ter doloditi vendar ne tako visoka, da bi odvracala uvoznike, ki se
uporabo dodeljenih uvoznih dovoljen;. dejansko ukvarjajo s trgovinsko dejavnostjo s Cesnom.

Najustreznej$a  objektivna stopnja var$¢ine je 5%
povpre¢ne dodatne carine, ki se uporablja za uvoz
Cesna z oznako KN 0703 20 00.

(10)  Kolicine, ki se dodelijo navedenim kategorijam
uvoznikov, je treba dolociti na podlagi dejansko
uvozenih koli¢in in ne na podlagi izdanih uvoznih dovo-
ljen;. e . ” .
e (16)  Za izboljSanje nadzora in preprecitev vsakega tveganja

preusmeritve trgovinskih tokov zaradi neto¢ne dokumen-
tacije je treba ohraniti obstojeci sistem potrdil o poreklu
za Cesen, uvoZzen iz nekaterih tretjih drzav, in obveznost

(11)  Dolociti je treba posebna pravila, da bi tudi uvozniki v za_prevoz fakega Cesna r}@pqsredno lz tretje drzave

- . A porekla v Skupnost ter razsiriti seznam drzav glede na
Bolgariji, na Ceskem, v Estoniji, na Cipru, v Latviji, Litvi, < . .
5 R dodatne podatke. Tak$na potrdila o poreklu morajo
na MadZarskem, na Malti, Poljskem, v Romuniji, Sloveniji . L e . . . o
. y AT A izdati pristojni nacionalni organi v skladu s ¢leni 55 do
in na Slovaskem lahko koristili uvozne kvote. Obicajna 62 Uredbe Komisiie (EGS) St 2454/93 z dne 2. iulii
ravila morajo ta pravila nadomestiti takoj, ko jih redbe Komisije (EGS) St [93 z dne 2. julija
Evozniki lahko spostuicio ’ 1993 o dolocbah za izvajanje Uredbe Sveta (EGS) st.
POSLYEIO- 2913/92 o carinskem zakoniku Skupnosti (2).

(12)  Da bi upostevali razli¢ne trgovinske vzorce v Bolgariji, na

Ceskem, v Estoniji, na Cipru, v Latviji, Litvi, na MadZar- (17)  Poleg sporocil, dolocenih v Uredbi (ES) $t. 1301/2006, je

skem, Malti, Poljskem, v Romuniji, Sloveniji in na Slova-
Skem je treba pristojnim organom teh drzav dovoliti
izbiro med dvema metodama za dolocitev referencne
koli¢ine njihovih tradicionalnih uvoznikov.

(") UL L 152, 24.6.2000, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) §t. 1913/2006 (UL L 365, 21.12.2006, str. 52).

treba podrobno dolociti vsa potrebna sporo¢ila med
drzavami ¢lanicami in Komisijo, zlasti zaradi upravljanja
tarifnih kvot, sprejemanja ukrepov proti goljufijam in
spremljanja trga.

() UL L 253, 11.10.1993, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Uredbo (ES) §t. 214/2007 (UL L 62, 1.3.2007, str. 6).
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(18)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem 2. ,Tradicionalni uvozniki“ so uvozniki, ki lahko dokazejo,

Upravljalnega odbora za sveze sadje in zelenjavo —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

POGLAVIE 1
SPLOSNE DOLOCBE
Clen 1
Odprtje tarifnih kvot in veljavne carine

1. V skladu s sporazumi, odobrenimi s Sklepom
2001/404[ES in Sklepom 2006/398[ES, se odprejo tarifne
kvote za uvoz v Skupnost svezega ali ohlajenega Cesna z
oznako KN 0703 20 00 (v nadaljevanju ,Cesen) pod pogoji iz
te uredbe. Obseg vsake tarifne kvote, obdobje in podobdobja
uvozne tarifne kvote, za katera se ta uporablja, ter zaporedna
Stevilka so podrobno doloceni v Prilogi I k tej uredbi.

2. Carina ad valorem, ki se uporablja za Cesen, uvoZen v
okviru kvot iz odstavka 1, je 9,6 %.

Clen 2
Uporaba uredb (ES) $t. 1291/2000 in (ES) $t. 1301/2006

Uredba (ES) st. 1291/2000 in Uredba (ES) §t. 13012006 se
uporabljata, razen e je v tej uredbi doloCeno drugace.

Clen 3
Opredelitve pojmov

V tej uredbi se uporabljajo naslednje opredelitve:

1 .,obdobje uvozne tarifne kvote“ pomeni obdobje od 1. junija
do 31. maja naslednjega leta;

2 .,pristojni organ(-i)“ je telo ali telesa, ki jih drzava ¢lanica
imenuje za izvajanje te uredbe.

Clen 4
Kategorije uvoznikov

1. Z odstopanjem od ¢lena 5 Uredbe (ES) st. 1301/2006
vlagatelji zahtevkov za dovoljenja ,A“ v smislu ¢lena 5(2) izpol-
njujejo zahteve iz odstavkov 2, 3 in 4 tega clena.

da:

(@) so pridobili in uporabili uvozna dovoljenja za cesen v
skladu z Uredbo Komisije (ES) §t. 565/2002 ali dovoljenja
,A“ v skladu z Uredbo (ES) §t. 1870/2005 ali to uredbo v
vsakem od treh predhodnih zaklju¢enih obdobij uvoznih
tarifnih kvot; in

(b) so v zadnjem zaklju¢enem obdobju uvozne tarifne kvote
pred svojim zahtevkom uvozili v Skupnost najmanj 50
ton sadja in zelenjave v skladu s ¢lenom 1(2) Uredbe (ES)
§t. 2200/96.

Za Cesko, Estonijo, Ciper, Latvijo, Litvo, Madzarsko, Malto,
Poljsko, Slovenijo in Slovasko za obdobje uvozne tarifne
kvote 2007/2008:

(a) se tocka (a) prvega pododstavka ne uporablja; in

(b) ,uvoz v Skupnost“ se razume kot uvoz iz drzav porekla, ki
niso drzave ¢lanice Skupnosti v sestavi na dan 31. decembra
2006.

Za Bolgarijo in Romunijo za obdobja uvoznih tarifnih kvot
2007/2008, 2008/2009, 2009/2010 in 2010/2011:

(a) se tocka (a) prvega pododstavka ne uporablja; in

(b) ,uvoz v Skupnost“ se razume kot uvoz iz drzav porekla, ki
niso drzave clanice Skupnosti v sestavi na dan 1. januarja
2007.

3. ,Novi uvozniki“ so uvozniki, razen uvoznikov iz odstavka
2, ki so v vsakem od dveh predhodnih zaklju¢enih obdobij
uvoznih tarifnih kvot ali v vsakem od predhodnih devh kole-
darskih let, v Skupnost uvozili najmanj 50 ton sadja in zele-
njave v skladu s ¢lenom 1(2) Uredbe (ES) $t. 2200/96.

Drzave c¢lanice izberejo in uporabijo eno od dveh metod iz
prvega pododstavka za vse nove uvoznike v skladu z objektiv-
nimi merili in tako, da zagotovijo enako obravnavo uvoznikov.
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4. Tradicionalni in novi uvozniki pristojnim organom drzave
¢lanice, v kateri imajo sedez in v kateri so registrirani za
namene DDV, ob prvem zahtevku za uvozno dovoljenje za
zadevno obdobje uvozne tarifne kvote predlozijo dokaze, da
izpolnjujejo merila iz odstavkov 2 ali 3.

Dokazilo o trgovanju s tretjimi drzavami se predlozi izklju¢no v
obliki carinskih dokumentov o sprostitvi v prosti promet, ki so
jih potrdili carinski organi in ki vsebujejo sklic na vlagatelja, ki
se Steje za prejemnika.

Clen 5
Predlozitev uvoznih dovoljenj

1. Ob wvsaki sprostitvi proizvodov iz Priloge II v prosti
promet v Skupnosti je treba predloziti uvozno dovoljenje,
izdano v skladu s to uredbo.

2. Uvozna dovoljenja za Cesen, ki je bil spros¢en v prosti
promet v skladu s kvotami iz Priloge I, so v nadaljevanju
imenovana ,dovoljenja ,A“.

Druga uvozna dovoljenja so v nadaljevanju imenovana ,dovo-
ljenja ,B“.

POGLAVJE II
DOVOLJENJA ,A“
Clen 6

Splosne dolocbe v zvezi z zahtevki za dovoljenja ,A“ in
dovoljenji ,,A“

1. Z odstopanjem od ¢lena 23 Uredbe (ES) $t. 1291/2000
dovoljenja ,A“ veljajo samo za podobdobje, za katero so bila
izdana.

Polje 24 dovoljenja navaja eno od navedb iz Priloge III.

2. Vardina iz ¢lena 15(2) Uredbe (ES) $t. 1291/2000 znasa
50 EUR na tono.

3. Drzava porekla se vnese v polje 8 zahtevka za dovoljenje
LA“ in dovoljenja ,A“ s krizcem pa se oznaci beseda ,da“.
Uvozno dovoljenje velja samo za uvoz iz drzave, ki je navedena.

4. Z odstopanjem od ¢lena 9(1) Uredbe (ES) $t. 1291/2000
pravice, ki izhajajo iz dovoljenj ,A“, niso prenosljive.

Clen 7

Dodelitev skupnih koli¢in med tradicionalne in nove
uvoznike

Skupna koli¢ina, dodeljena Argentini, Kitajski in drugim tretjim
drzavam v skladu s Prilogo 1, se razdeli:

(@) 70 % tradicionalnim uvoznikom;
(b) 30 % novim uvoznikom.

Clen 8
Referencna kolicina tradicionalnih uvoznikov

V tem poglavju pomeni ,referen¢na koli¢ina“ koli¢ino ¢esna, ki
ga je uvozil tradicionalni uvoznik v smislu ¢lena 4, kot je
navedeno:

(a) za tradicionalne uvoznike, ki so v Skupnost v sestavi na dan
1. januarja 1995 uvozili ¢esen med letoma 1998 in 2000,
najvedja koli¢ina Cesna, uvozena v enem od koledarskih let
1998, 1999 in 2000;

(b) za tradicionalne uvoznike, ki so na Cesko, v Estonijo, na
Ciper, v Latvijo, Litvo, na Madzarsko, Malto, Poljsko, v
Slovenijo ali na Slovasko uvozili Cesen med letoma 2001
in 2003, najvedja koli¢ina Cesna, uvoZena:

(i) bodisi v koledarskih letih 2001, 2002 ali 2003;

(i) bodisi v obdobjih uvoznih tarifnih kvot 2001/2002,
2002/2003 ali 2003/2004;

(c) za tradicionalne uvoznike, ki so v Bolgarijo ali Romunijo
uvozili ¢esen med letoma 2003 in 2005, najvecja koli¢ina
Cesna, uvozena:

(i) bodisi v koledarskih letih 2003, 2004 ali 2005;

(i) bodisi v obdobjih uvoznih tarifnih kvot 2003/2004,
2004/2005 ali 2005/2006;

(d) za tradicionalne uvoznike, ki ne spadajo pod tocke (a), (b)
ali (c), najve¢ja koli¢ina Cesna, uvozena v enem od prvih
treh zakljucenih obdobij uvozne tarifne kvote, v katerem so
pridobili uvozna dovoljenja v skladu z Uredbo (ES) st.
565/2002 ('), Uredbo (ES) $t. 1870/2005 ali s to uredbo.

Cesen s poreklom iz drzav ¢lanic Skupnosti v sestavi na dan 1.
januarja 2007 se ne uposteva pri izracunu referencne kolicine.

() UL L 86, 3.4.2002, str. 11. Uredba, razveljavljena z Uredbo (ES)
5t. 1870/2005.
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Ceska, Estonija, Ciper, Latvija, Litva, MadZarska, Malta, Poljska,
Slovenija in Slovaska izberejo in uporabijo eno od dveh metod
iz tocke (b) prvega odstavka za vse tradicionalne uvoznike v
skladu z objektivnimi merili in tako, da zagotovijo enako obrav-
navo uvoznikov.

Bolgarija in Romunija izbereta in uporabita eno od dveh metod
iz tocke (c) prvega odstavka za vse tradicionalne uvoznike v
skladu z objektivnimi merili in tako, da zagotovita enako obrav-
navo uvoznikov.

Clen 9
Omejitve za zahtevke za dovoljenja , A“

1. Skupna koli¢ina, zajeta v zahtevkih za dovoljenja ,A“, ki
jih vlozi tradicionalni uvoznik v katerem koli obdobju uvozne
tarifne kvote, ne sme prese¢i navedene referenne kolicine
uvoznika. Pristojni organi zavrnejo zahtevke, ki tega pravila
ne izpolnjujejo.

2. Skupna koli¢ina, zajeta v zahtevkih za dovoljenje ,A ki
jih vlozi novi uvoznik v katerem koli podobdobju, ne sme
preseci 10 % skupne koli¢ine iz Priloge 1 za navedeno podob-
dobje in navedeno poreklo. Pristojni organi zavrnejo zahtevke,
ki tega pravila ne izpolnjujejo.

Clen 10
Vlozitev zahtevkov za dovoljenja ,, A“

1. Uvozniki predloZijo svoje zahtevke za dovoljenja ,A“ v
prvih petih delovnih dneh aprila, julija, oktobra in januarja
pred zadevnim podobdobjem.

2.V polje 20 zahtevka za dovoljenje ,A“ se ustrezno vpise
Jtradicionalni uvoznik® ali ,novi uvoznik*.

3. Za doloeno podobdobje in za doloceno poreklo se ne
sme vloziti zahtevek za izdajo dovoljenja ,A“ ¢e v Prilogi I ni
navedena koli¢ina za to podobdobje in za to poreklo.

4. Ce isti vlagatelj vlozi ve¢ zahtevkov, se vsi zahtevki Stejejo
za nesprejemljive in var§Cine, poloZene ob vlozitvi zahtevkov,
zadrzijo zadevne drzave clanice.

5. Na zahtevek za dovoljenje ,A“ se ne sme izdati dovoljenje

Clen 11
Izdaja dovoljenj ,,A“

Dovoljenja ,A“ izdajo pristojni organi sedmi delovni dan po
roku za uradno objavo iz ¢lena 12(1).

Clen 12
Obvestilo Komisiji

1. Drzave clanice do 15. dne vsakega meseca, navedenega v
¢lenu 10(1), Komisijo uradno obvestijo o koli¢inah v kilo-
gramih, za katere so bili vloZeni zahtevki za dovoljenja ,A“ za
zadevno podobdobje, vklju¢no z ni¢nimi zahtevki.

Z odstopanjem od drugega pododstavka ¢lena 11(1) Uredbe
(ES) st. 1301/2006 drzave clanice do istega datuma uradno
obvestijo Komisijo o podatkih iz navedenega pododstavka.

Uradna obvestila se razdelijo po poreklu. V uradnih obvestilih
morajo biti navedene tudi locene stevilke za koli¢ine ¢esna, za
katere vlozijo zahtevek tradicionalni in novi uvozniki.

2. Drzave ¢lanice sporocijo Komisiji seznam tradicionalnih in
novih uvoznikov, ki so vlozili zahtevke za dovoljenje ,A“ za
zadevno podobdobje, do zadnjega dneva meseca iz ¢lena 10(1).
V primeru skupin uvoznikov, ustanovljenih v skladu z nacio-
nalno zakonodajo, bodo navedeni tudi uvozniki iz skupine. To
uradno obvestilo se poslje v elektronski obliki z obrazcem, ki ga
Komisija da na voljo drzavam c¢lanicam.

POGLAVJE 1II
DOVOLJENJA , B
Clen 13

Dolocbe v zvezi z zahtevki za dovoljenja ,B“ in
dovoljenji ,,B“

1. Vlagatelji smejo vlozZiti zahtevke za dovoljenja ,B“ samo

pri pristojnih organih drzave clanice, v kateri imajo sedez in v
kateri so registrirani za namene DDV.

2. Clen 6(2), (3) in (4) se smiselno uporabi za dovoljenja ,B*.

hed

Dovoljenja ,B“ se izdajo takoj.

4. Dovoljenja ,B“ veljajo tri mesece.
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Clen 14
Obvestilo Komisiji

Drzave ¢lanice obvestijo Komisijo o skupnih koli¢inah, zajetih v
zahtevkih za dovoljenja ,B* vklju¢no z ni¢nimi zahtevki, do
drugega delovnega dne vsakega tedna v zvezi z zahtevki, preje-
timi v predhodnem tednu.

Zadevne koli¢ine se razdelijo po dnevu zahtevka za uvozno
dovoljenje, poreklu in oznaki KN. Za vse proizvode razen
¢esna se sporoci tudi ime proizvoda, navedeno v polju 14
zahtevka za uvozno dovoljenje.

To obvestilo se poslje v elektronski obliki z obrazcem, ki ga
Komisija za ta namen da na voljo drzavam ¢lanicam.

POGLAVJE IV
POTRDILA O POREKLU IN NEPOSREDNI PREVOZ
Clen 15
Potrdila o poreklu

Cesen po poreklu iz tretje drzave iz seznama v Prilogi IV se
lahko sprosti v promet v Skupnosti samo, ¢e so izpolnjeni
naslednji pogoji:

(@) ¢e se predlozi potrdilo o poreklu, ki ga izdajo pristojni
nacionalni organi navedene drzave v skladu s ¢leni 55 do
62 Uredbe (EGS) $t. 2454/93;

(b) e je bil proizvod prepeljan neposredno iz navedene drzave
v Skupnost v skladu s ¢lenom 16.

Clen 16
Neposredni prevoz

1. Kot neposredno pripeljani v Skupnost iz tretje drzave,
navedene v Prilogi IV, se Stejejo:

(a) proizvodi, ki niso bili prepeljani preko ozemlja katere koli
tretje drzave;

(b) proizvodi, ki so bili prepeljani preko ene ali ve¢ tretjih
drzav, razen drzave porekla, s pretovarjanjem ali zacasnim
skladi¢enjem v navedenih drzavah ali brez tega, ¢e je takSen

tranzit upraviCen iz geografskih razlogov ali zaradi trans-
portnih zahtev in ¢e proizvodi:

(i) ostanejo ves ¢as pod nadzorom carinskih organov
drzave ali drzav tranzita ali skladisCenja;

(i) tam niso bili dani v promet ali spro$ceni za porabo;

(i) na njih ni opravljen noben postopek, razen razkladanja
in ponovnega nakladanja ali kaksen drug postopek, ki
jih ohranja v dobrem stanju.

2. Dokazilo, da so bili pogoji iz odstavka 1(b) izpolnjeni, se
predlozi pristojnim organom drzav ¢lanic, skupaj z:

(a) enotno prevozno listino, izdano v drzavi porekla, ki pokriva
prehod preko tranzitne drzave ali tranzitnih drzav; ali

(b) potrdilom, ki ga izdajo carinski organi tranzitne drzave ali
tranzitnih drzav, v katerem so navedeni:

(i) natanCen opis blaga;

(i) datumi njegovega razkladanja in ponovnega nakladanja,
s podatki o uporabljenih transportnih vozilih;

(i) potrdilo o pogojih, v katerih je bilo blago hranjeno; ali

(c) Ce potrdilo iz tock (a) ali (b) ne more biti predloZeno, kateri
koli drugi tehten dokument.

Clen 17
Upravno sodelovanje z nekaterimi tretjimi drZavami

1. Takoj ko vse tretje drzave, navedene v Prilogi IV k tej
uredbi, sporoc¢ijo informacije, potrebne za vzpostavitev
postopka upravnega sodelovanja v skladu s ¢leni 63, 64 in
65 Uredbe (EGS) st. 2454/93, se sporocilo o predloZitvi taksnih
informacij objavi v seriji C Uradnega lista Evropske unije.

2. Dovoljenja ,A“ za uvoz Cesna s poreklom iz drzav, nave-
denih v Prilogi IV, se smejo izdati samo, ¢e je zadevna drzava
sporo¢ila Komisiji informacije iz odstavka 1. Informacije se
Stejejo za predlozene na dan objave, kot je doloceno v ¢lenu 1.
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POGLAVJE V Clen 19
KONCNE DOLOCBE Zacetek veljavnosti
Clen 18 Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu

o Evropske unije.
Razveljavitev

Uredba (ES) st. 1870/2005 se razveljavi.

Vendar Uredba (ES) $t. 1870/2005 nadalje velja v zvezi z uvoz-
nimi dovoljenji, izdanimi v skladu z navedeno uredbo za
obdobje uvozne tarifne kvote, ki pretece 31. maja 2007. Uporablja se od 1. aprila 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 29. marca 2007

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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Tarifne kvote, odprte v skladu s Sklepom 2001/404/ES in Sklepom 2006/398[ES, za uvoz esna z oznako

PRILOGA 1

KN 0703 20 00

Kvote (v tonah)

Poreklo Zaporedna Prvo Drugo Tretje Cetrto
Stevilka . podobdobje podobdobije . ;
podobdobje podobdobje Skupaj
HE 9 (september— (december— ( —maj)
(junij-avgus november) februar) marec-maj
Argentina — — 19 147
Tradicionalni uvozniki 09.4104 9590 3813
Novi uvozniki 09.4099 4110 1634
Skupaj 13 700 5447
Kitajska 33700
Tradicionalni uvozniki 09.4105 6108 6108 5688 5688
Novi uvozniki 09.4100 2617 2617 2 437 2437
Skupaj 8725 8725 8125 8125
Druge tretje drzave 6023
Tradicionalni uvozniki 09.4106 941 1960 929 386
Novi uvozniki 09.4102 403 840 398 166
Skupaj 1344 2 800 1327 552
Skupaj — 10 069 11525 23152 14 124 58 870
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PRILOGA 11

Seznam proizvodov iz ¢lena 5(1)

Oznaka KN

Poimenovanje

0703 20 00

Cesen, svez ali ohlajen

ex 0703 90 00

Druge ¢ebulnice, sveze ali ohlajene

ex 0710 80 95

Cesen (1) in poletni luk (surova, kuhana na pari ali v vodi), zmrznjena

ex 0710 90 00

Mesanice vrtnin, ki vsebujejo Cesen (') infali poletni luk (surova, kuhana na pari ali v vodi),
zZmrznjene

ex 0711 90 80

Cesen (1) in poletni luk, zacasno konzervirana (npr. z zveplovim dioksidom, v slanici, v Zveplovi
vodi ali v drugih raztopinah za konzerviranje), vendar v tak$nem stanju neprimerna za takojsnjo
prehrano

ex 071190 90

Mesanice vrtnin, ki vsebujejo Cesen (') infali poletni luk, zacasno konzervirane (npr. z Zveplovim
dioksidom, v slanici, v Zveplovi vodi ali v drugih raztopinah za konzerviranje), vendar v tak$nem
stanju neprimerne za takoj$njo prehrano

ex 071290 90

Posusen Cesen (') in poletni luk ter meSanice posuSenih vrtnin, ki vsebujejo Cesen (?) infali poletni
luk, celi, narezani, nasekljani, zdrobljeni ali v prahu, vendar ne nadalje pripravljeni

(") Vkljucuje tudi proizvode, pri katerih je beseda ,Cesen” ali ,luk“ le del poimenovanja. Tak$na poimenovanja lahko vsebujejo, vendar niso
omejena na ,cebulni cesen®, ,poletni luk®, ,gomoljasti luk* ali ,veliki luk*.
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v bolgarstini:

v Spanscini:

v Cescini:
v danscini:

v nemscini:

Vv estonscini:

v gricini:

v anglesCini:

v francoscini:

Vv irscini:

v italijanscini:

v latvijscini:

v litovsCini:

v madZarscini:

v maltescini:

Vv nizozemscini:

v poljscini:

v portugalscini:
v romunscini:
v slovastini:

v slovenstini:

v fingini:

v Svedscini:

PRILOGA 11

Navedbe iz ¢lena 5(2)

JTniensust, M3naneHa 1 BamMaHA caMo 3a Mof-mepuoma ot 1 mecen/romtHa mo 28/29/30/31 (Mecew/romuHa).

certificado expedido y vélido solamente para el subperiodo comprendido entre el 1 [mes y afio] y el
28/29/30/31 [mes y afio].

Licence vydand a platnd pouze pro podobdobi od 1. [mésic/rok] do 28./29./30./31. [mésic/rok].
Licens, der kun er udstedt og gyldig for delperioden 1. [maned/ar] — 28./29./30./31. [maned/ar]

Lizenz nur erteilt und giiltig fiir den Teilzeitraum vom 1. [Monat/Jahr] bis zum 28./29./30./31.
[Monat/Jahr].

Litsents on vilja antud iheks alaperioodiks alates 1. [kuu/aasta] kuni 28./29./30./31. [kuu/aasta] ja
kehtib selle aja jooksul

TTiotonowntikd ekdodév kat toxbov pdvo yia v unomepiodo and mv 1n [pfvag/étog] éwug g 28/29/30/31
[unvag/étog]

licence issued and valid only for the subperiod 1 [month/year] to 28/29/30/31 [month/year]

certificat émis et valable seulement pour la sous-période du 1° [moisfannée] au 28/29/30/31
[mois/année]

ceadtinas a eiseofar don fhotréimhse 6n 1[mi/bliain] go dti an 28/29/30/31[mi/bliain] nach baili dé
ach ar feadh na fotréimhse sin

titolo rilasciato e valido unicamente per il sottoperiodo dal 1° [mesefanno] al 28/29/30/31
[mese/anno]

atlauja izdota un deriga tikai attiecba uz vienu apaksSperiodu no 1. [ménesis/gads] lidz
28./29./30./31. [ménesis/gads]

Licencija iSduota ir galioja tik vieng laikotarpio dalj nuo [metai, ménuo] 1 d. iki [metai, ménuo]
28/29/30/31 d.

Az engedélyt kizarolag a [év/ho] 1-jétSl [év/ho] 28/29/30/31-ig terjedd alidGszakra dllitottdk ki és
kizdrolag erre az idészakra érvényes

Licenzja mahruga u valida biss ghas-subperjodu mill-1 ta’ (xahar/sena) sa’ 28/29/30/31 ta’ (xahar/
sena)

certificaat afgegeven voor en slechts geldig in de deelperiode van 1 [maandfjaar] tot en met
28/29/30/31 [maand/jaar]

Pozwolenie wydane i wazne tylko na podokres od dnia 1 [miesigc/rok] r. do dnia 28/29/30/31
[miesigc/rok] r.

certificado emitido e vélido apenas para o subperiodo de 1 de [mésfano] a 28/29/30/31 de [més/ano]
licentd emisd si valabildi numai pentru subperioada de la 1 [lund/an] pand la 28/29/30/31[lund/an]
licencia vydand a platnd len pre podobdobie od 1. [mesiac/rok] do 28./29./30./31. [mesiac/rok]

dovoljenje, izdano in veljavno izklju¢no za podobdobje od 1. (mesec/leto) do 28./29./30./31.
(mesec/leto)

todistus on myonnetty osakiintiokaudeksi 1 pdivastd [kuukausijvuosi] 28/29/30/31 pdivdin
[kuukausi/vuosi] ja se on voimassa ainoastaan kyseisend osakiintiokautena

licens utfirdad och giltig endast for delperioden den 1 [manad/ar] till den 28/29/30/31 [ménad|ar]
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PRILOGA IV

Seznam tretjih drzav iz ¢lenov 15, 16 in 17

Iran

Libanon

Malezija

Zdruzeni arabski emirati

Vietnam.



30.3.2007 Uradni list Evropske unije L 90/23

UREDBA KOMISIJE (ES) st. 342/2007
z dne 29. marca 2007

o spremembi Uredbe (ES) $t. 489/2005 glede dolocitve intervencijskih centrov in prevzema
neoluscenega riZa s strani intervencijskih agencij po pristopu Bolgarije in Romunije k Evropski uniji

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1785/2003 z dne 29.
septembra 2003 o skupni ureditvi trga za riz (1) in zlasti
Clena 6(3) ter ¢lena 7(5) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

Clen 6(2) Uredbe (ES) §t. 1785/2003 doloca, da seznam
intervencijskih centrov za prevzem neolu$cenega riza
dolo¢i Komisija po posvetovanju z drzavami ¢lanicami.
Ta seznam je naveden v Prilogi I k Uredbi Komisije (ES)
§t. 489/2005 z dne 29. marca 2005 o podrobnih
pravilih za uporabo Uredbe Sveta (ES) §t. 1785/2003,
kar zadeva dolocitev intervencijskih centrov in prevzem
neoluicenega riza s strani intervencijskih agencij (3).
Zaradi pristopa Bolgarije in Romunije k Evropski uniji
1. januarja 2007 je treba za ti novi drzavi ¢lanici dologiti
intervencijske centre in jih vklju¢iti v navedeni seznam.

Clen 7(1) Uredbe (ES) $t. 1785/2003 omejuje kolicine, ki
jih lahko odkupijo intervencijske agencije v Skupnosti, na
75 000 ton. Da bi to koli¢ino pravi¢no razdelili, so bile z
Uredbo (ES) st. 489/2005 dolocene koli¢ine za vsako
drzavo ¢lanico pridelovalko, ob upostevanju nacionalne
osnovne povrsine, dolocene v Uredbi Sveta (ES) st.
1782/2003 z dne 29. septembra 2003 o skupnih
pravilih za sheme neposrednih podpor v okviru skupne

(") UL L 270, 21.10.2003, str. 96. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) $t. 797/2006 (UL L 144, 31.5.2006, str. 1).

() UL L 81, 30.3.2005, str. 26.

kmetijske politike in o uvedbi nekaterih shem podpor za
kmete (}), ter povpre¢nih donosov iz Priloge VII k nave-
deni uredbi. Zaradi pristopa Bolgarije in Romunije k
Evropski uniji je treba ponovno pregledati to razdelitev
med drzave ¢lanice pridelovalke, ob uporabi enakih meril
za razdelitev, kot so tista, ki so bila upostevana ob spre-
jetju Uredbe (ES) $t. 489/2005, vendar ob upostevanju
osnovnih povrsin Bolgarije in Romunije.

(3)  Uredbo (ES) 3. 489/2005 je zato treba ustrezno spreme-
niti.

(4)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za Zita —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Uredba (ES) $t. 489/2005 se spremeni:

1. Priloga I se spremeni v skladu s Prilogo I k tej uredbi.

2. Priloga V se nadomesti z besedilom iz Priloge II k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske
unije.

() UL L 270, 21.10.2003, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) $t. 2013/2006 (UL L 384, 29.12.2006,
str. 13).
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Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 29. marca 2007

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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PRILOGA 1

V Prilogi I k Uredbi (ES) $t. 489/2005 se dodata naslednji tocki 7 in 8:

,7. Bolgarija

Regije Imena centrov
TMasapmxuiika oract [asapxuk
[TnoBmyBcka obmact [Inosmus
Craposaropcka ofract Crapa 3aropa
8. Romunija
Regije Imena centrov
lalomita Slobozia“
PRILOGA 11
LPRILOGA V
Tran$a 1 iz ¢lena 5
Drzava ¢lanica Transa 1
Bolgarija 584 t
Grcija 4636t
Spanija 20320 t
Francija 4148t
Italija 40432t
MadZarska 305 t
Portugalska 4549 t
Romunija 26 t*
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 343/2007
z dne 29. marca 2007

o doloditvi izvoznih nadomestil za beli sladkor in surovi sladkor, ki se izvaza brez nadaljnje
predelave

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 318/2006 z dne 20.
februarja 2006 o skupni ureditvi trgov za sladkor (1), in zlasti
drugega pododstavka ¢lena 33(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

ey

Clen 32 Uredbe (ES) $t. 318/2006 doloca, da se razlika
med cenami na svetovnem trgu za proizvode iz ¢lena
1(1)(b) navedene uredbe in cenami za navedene proiz-
vode na trgu Skupnosti lahko krije z izvoznimi nadome-
stili.

Glede na trenutne razmere na trgu za sladkor je treba
izvozna nadomestila dolociti v skladu s pravili in
nekaterimi merili iz clenov 32 in 33 Uredbe (ES)
§t. 318/2006.

(3)  Prvi pododstavek ¢lena 33(2) Uredbe (ES) $t. 318/2006
doloca, da se nadomestila lahko razlikujejo glede na
namembni kraj, kadar je to potrebno zaradi stanja na
svetovnem trgu ali posebnih zahtev nekaterih trgov.

(40  Nadomestila je treba odobriti le za proizvode, ki jim je
dovoljen prosti pretok v Skupnosti in ki so skladni z
zahtevami Uredbe (ES) $t. 318/2006.

(5)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za sladkor -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Izvozna nadomestila, doloéena v ¢lenu 32 Uredbe (ES)

§t. 318/2006, se odobrijo za proizvode in zneske iz Priloge k
tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 30. marca 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 29. marca 2007

() UL L 58, 28.2.2006, str. 1. Uredba, kakor je bila spremenjena z

Uredbo Komisije (ES) $t. 1585/2006 (UL L 294, 25.10.2006,
str. 19).

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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Izvozna nadomestila, ki se od 30. marca 2007 () uporabljajo za beli sladkor in surovi sladkor, izvoZen brez

PRILOGA

nadaljnje predelave

Oznaka proizvoda

Namembni kraj

Merska enota

OZnesek nadomestila

1701 11 90 9100 500 EUR/100 kg 22,61 (1)
1701 11 90 9910 500 EUR/100 kg 22,61 (1)
1701 12 90 9100 500 EUR/100 kg 22,61 (1)
1701 12 90 9910 500 EUR/100 kg 22,61 (1)
1701 91 00 9000 500 EUR/1 % Sahargf;;;gf kg neto teze 0,2458
1701 99 10 9100 500 EUR/100 kg 24,58
1701 99 10 9910 500 EUR/100 kg 24,58
1701 99 10 9950 500 EUR/100 kg 24,58
1701 99 90 9100 500 EUR/1 % saharoze x 100 kg neto teze 0,2458

proizvoda

N.B.: Opredeljeni namembni kraji:

S00: vsi namembni kraji, razen Albanije, Hrvaske, Bosne in Hercegovine, Srbije, Crne gore, Kosova in Nekdanje jugoslovanske
republike Makedonije, Andore, Gibraltarja, Ceute, Melille, Svetega sedeza (Vatikan), Lihtenstajna, ob¢in Livigno in Campione
d'Italia, otoka Helgoland, Grenlandije, Ferskih otokov in obmocij Republike Ciper, v katerih vlada Republike Ciper ne izvaja

u¢inkovitega nadzora.

(%) Zneski iz te priloge se ne uporabljajo od 1. februarja 2005 v skladu s Sklepom Sveta 2005/45/ES z dne 22. decembra 2004 o sklenitvi
in zacasni uporabi Sporazuma med Evropsko gospodarsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo z dne 22. julija 1972 glede dolocb, ki

se uporabljajo za predelane kmetijske proizvode (UL L 23, 26.1.2005, str. 17).

() Ta znesek velja za surov sladkor z donosom 92 %. Ce donos izvozenega sladkorja ni 92 %, se znesek nadomestila, ki se uporablja, pri
vsakem zadevnem izvozu pomnoZi s pretvorbenim faktorjem, ki se dobi, ¢e se z 92 deli donos izvozenega surovega sladkorja,

izracunanega v skladu z odstavkom 3 tocke III Priloge I k Uredbi (ES) $t. 318/2006.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 344/2007
z dne 29. marca 2007

o doloéitvi izvoznih nadomestil za sirupe in nekatere druge sladkorne proizvode, ki se izvazajo
brez nadaljnje predelave

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 318/2006 z dne 20.
februarja 2006 o skupni ureditvi trgov za sladkor (1), in zlasti
drugega pododstavka ¢lena 33(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

1

Clen 32 Uredbe (ES) $t. 318/2006 doloca, da se razlika
med cenami na svetovnem trgu za proizvode iz ¢lena
1(1)(c), (d) in (g) navedene uredbe in cenami za navedene
proizvode na trgu Skupnosti lahko krije z izvoznimi
nadomestili.

Glede na trenutne razmere na trgu za sladkor je treba
izvozna nadomestila dolo¢iti v skladu s pravili in neka-
terimi merili iz clenov 32 in 33 Uredbe (ES)
§t. 318/2006.

Prvi pododstavek ¢lena 33(2) Uredbe (ES) §t. 318/2006
dolo¢a, da se nadomestila lahko razlikujejo glede na
namembni kraj, kadar je to potrebno zaradi stanja na
svetovnem trgu ali posebnih zahtev nekaterih trgov.

Nadomestila je treba odobriti le za proizvode, ki jim je
dovoljen prosti pretok v Skupnosti in ki so skladni z
zahtevami Uredbe Komisije (ES) $t. 951/2006 z dne

30. junija 2006 o dolo¢itvi podrobnih pravil za izvajanje
Uredbe (ES) st. 318/2006 glede trgovine s tretjimi drza-
vami v sektorju sladkorja (?).

(5)  Lahko se dolocijo izvozna nadomestila, ki bodo zmanj-
Sala konkuren¢no razliko med izvozom Skupnosti in
tretjih drzav. Skupnost izvaza v nekatere bliZnje
namembne kraje in tretje drzave, ki izdelke iz Skupnosti
obravnavajo ugodnejSe, in je zato v posebno ugodnem
konkuren¢nem polozaju. Zato je treba izvozna nadome-
stila za navedene namembne kraje ukiniti.

(6)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za sladkor -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1. Izvozna nadomestila, kot to doloca ¢len 32 Uredbe (ES) st.
3182006, se v skladu s pogoji iz odstavka 2 tega clena dodelijo
za proizvode in za zneske, dolocene v Prilogi k tej uredbi.

2. Da so proizvodi upravieni do nadomestila na podlagi
odstavka 1, morajo izpolnjevati ustrezne zahteve iz ¢lenov 3

in 4 Uredbe (ES) §t. 951/2006.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 30. marca 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 29. marca 2007

" UL L 58, 28.2.2006, str. 1. Uredba, kakor je bila spremenjena z

Uredbo Komisije (ES) $t. 1585/2006 (UL L 294, 25.10.2006,
str. 19).

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

() UL L 178, 1.7.2006, str. 24.
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PRILOGA

Izvozna nadomestila, ki se uporabljajo od 30. marca 2007 (%) za sirupe in nekatere druge sladkorne proizvode,
izvoZene brez nadaljnje predelave

Oznaka proizvoda Namembni kraj Merska enota Znesek nadomestila
1702 40 10 9100 S00 EUR/100 kg suhe snovi 24,58
1702 60 10 9000 S00 EUR/100 kg suhe snovi 24,58

0 y
1702 60 95 9000 500 EUR/1 % saharoze. x 100 kg neto teZe 02458
proizvoda
1702 90 30 9000 S00 EUR/100 kg suhe snovi 24,58
0 y
1702 90 60 9000 500 EUR/1 % saharoze. x 100 kg neto teZe 02458
proizvoda
0 y
1702 90 71 9000 500 EUR/1 % saharoze' x 100 kg neto teZe 02458
proizvoda
0 y
1702 90 99 9900 500 EUR/1 % saharoze. x 100 kg neto teZe 0,2458 (1)
proizvoda
2106 90 30 9000 S00 EUR/100 kg suhe snovi 24,58
) ~
2106 90 59 9000 500 EUR/1 % saharozg x 100 kg neto teZe 02458
proizvoda

NB: Opredeljeni namembni kraji:

S00: vsi namembni kraji, razen Albanije, Hrvaske, Bosne in Hercegovine, Srbije, Crne gore, Kosova in Nekdanje jugoslovanske
republike Makedonije, Andore, Gibraltarja, Ceute, Melille, Svetega sedeza (Vatikan), Lihtenstajna, ob¢in Livigno in Campione
d'Ttalia, otoka Helgoland, Grenlandije, Ferskih otokov in obmocij Republike Ciper, v katerih vlada Republike Ciper ne izvaja
ucinkovitega nadzora.

(%) Zneski iz te priloge se ne uporabljajo od 1. februarja 2005 v skladu s Sklepom Sveta 2005/45/ES z dne 22. decembra 2004 o sklenitvi
in zacasni uporabi Sporazuma med Evropsko gospodarsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo z dne 22. julija 1972 glede dolocb, ki
se uporabljajo za predelane kmetijske proizvode (UL L 23, 26.1.2005, str. 17).

(*) Osnovni znesek ne velja za proizvode, dolocene v tocki 2 Priloge k Uredbi Komisije (EGS) st. 3513/92 (UL L 355, 5.12.1992, str. 12).
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 345/2007
z dne 29. marca 2007

o doloditvi najviSjega nadomestila za izvoz belega sladkorja v okviru stalnega javnega razpisa,
dolocenega z Uredbo (ES) st. 958/2006

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 318/2006 z dne 20.
februarja 2006 o skupni ureditvi trgov za sladkor (1), in zlasti
drugega pododstavka in tocke (b) tretjega pododstavka clena
33(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba Komisije (ES) 3t. 958/2006 z dne 28. junija 2006
o stalnem javnem razpisu za doloitev nadomestil za
izvoz belega sladkorja za trzno leto 2006/2007 (%)
doloca odprtje delnih javnih razpisov.

(2)  V skladu s ¢lenom 8(1) Uredbe (ES) $t. 958/2006 in po
pregledu ponudb, oddanih na delni javni razpis, ki se je

zaklju¢il 29. marca 2007, je treba dolociti najvisje
izvozno nadomestilo za zadevni delni razpis.

(3)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za sladkor —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Za delni javni razpis, ki se je zakljucil 29. marca 2007, je

najvisje izvozno nadomestilo za proizvod iz ¢lena 1(1) Uredbe
(ES) st. 958/2006 29,583 EUR/100 kg.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati 30. marca 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 29. marca 2007

(") UL L 58, 28.2.2006, str. 1. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo Komisije (ES) st. 1585/2006 (UL L 294, 25.10.2006,
str. 19).

@) UL L 175, 29.6.2006, str. 49.

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 346/2007
z dne 29. marca 2007

o dolo¢itvi izvoznih nadomestil za mleko in mle¢ne izdelke

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1255/1999 z dne
17. maja 1999 o skupni organizaciji trga mleka in mle¢nih
izdelkov (1), ter zlasti clena 31(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 31(1) Uredbe (ES) st. 1255/1999 doloca, da se
lahko razlika med cenami na svetovnem trgu za proiz-
vode iz ¢lena 1 navedene uredbe in cenami za navedene
izdelke na trgu Skupnosti krije z izvoznimi nadomestili.

(2)  Glede na trenutne razmere na trgu za mleko in mle¢ne
izdelke, se morajo izvozna nadomestila dolo¢iti v skladu
s pravili in dolo¢enimi merili, navedenimi v ¢lenu 31
Uredbe (ES) st. 1255/1999.

(3) Drugi pododstavek ¢lena  31(3) Uredbe  (ES)
§t. 1255/1999 doloca, da se nadomestila lahko razliku-
jejo glede na namembni kraj, kadar je to potrebno zaradi
polozaja na svetovnem trgu ali posebnih zahtev dolo-
enih trgov.

(4 V skladu z Memorandumom o soglasju med Evropsko
skupnostjo in Dominikansko republiko o uvozni zasciti
za mleko v prahu v Dominikanski republiki (?)
odobrenim s Sklepom Sveta 98/486/ES (%), je lahko dolo-
Cena koli¢ina mle¢nih izdelkov Skupnosti, izvozenih v
Dominikansko republiko, upravicena do zmanjSanih
carinskih dajatev. Zato je treba izvozna nadomestila,
odobrena za izdelke iz te sheme, zmanjsati za dolocen
odstotek.

(5)  Upravljalni odbor za mleko in mle¢ne proizvode ni
podal svojega mnenja v roku, ki ga je dolocil njegov
predsednik —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Izvozna nadomestila, dolo¢ena v ¢lenu 31 Uredbe (ES)
§t. 1255/1999 se odobrijo za izdelke in zneske iz Priloge k
tej uredbi pod pogoji iz ¢lena 3(2) Uredbe Komisije (ES)
it. 1282/2006 (4.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 30. marca 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 29. marca 2007

() UL L 160, 26.6.1999, str. 48. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1913/2005 (UL L 307, 25.11.2005,
str. 2).

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

(3 UL L 218, 6.8.1998, str. 46.

(}) UL L 218, 6.8.1998, str. 45.

(% UL L 234, 29.8.2006, str. 4. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) 5t. 1919/2006 (UL L 380, 28.12.2006, str. 1).
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PRILOGA
Izvozna nadomestila za mleko in mle¢ne izdelke, ki se uporabljajo od 30. marca 2007
Oznaka proizvoda Nam?mbna Merska enota Znesek' Oznaka proizvoda Nam?mbna Merska enota Znesek.
drzava nadomestil drzava nadomestil
0401 30 31 9100 120 EUR/100 kg 15,71 0402 29 19 9900 120 EUR/100 kg —
0401 30 31 9400 L20 EUR/100 kg 24,54 0402 29 99 9100 L20 EUR/100 kg —
0401 30 31 9700 L20 EUR/lOO kg 27,07 0402 29 99 9500 120 EUR/IOO kg _
0401 30 39 9100 120 EUR[100 kg 15,71 0402 91 11 9370 120 EURJ100 kg _
0401 30 39 9400 120 EUR/100 kg 24,54 0402 91 19 9370 120 EURJ100 kg B
0401 30 39 9700 120 EUR[100 kg 27,07
0402 91 31 9300 120 EUR[100 kg —
0401 30 91 9100 120 EUR/100 kg 30,86
0402 91 39 9300 120 EUR[100 kg —
0401 30 99 9100 L20 EUR/100 kg 30,86
0402 91 99 9000 120 EUR/100 kg 18,97
0401 30 99 9500 120 EUR/100 kg 45,35
0402 99 11 9350 120 EUR[100 kg —
0402 10 11 9000 120 (1) EUR[100 kg —
0402 9919 9350 120 EUR/100 kg —
0402 10 19 9000 120 (1) EUR/100 kg —
0402 10 99 9000 2o EURJ100 0402 99 31 9300 120 EUR[100 kg 11,35
g _
0402 21 11 9200 120 EUR/100 kg B 0403 90 11 9000 120 EUR[100 kg —
0402 21 11 9300 120 EUR/100 kg - 0403 90 13 9200 120 EUR[100 kg —
0402 21 11 9500 120 EUR[100 kg | — 040390 13 9300 120 EUR/100 kg | —
0402 21 11 9900 120 () EUR[100 kg — 0403 9013 9500 L20 EUR[100 kg —
0402 21 17 9000 L20 EUR/100 kg — 0403 90 13 9900 120 EUR/100 kg —
0402 21 19 9300 120 EUR[100 kg — 0403 90 33 9400 120 EUR/100 kg —
040221 19 9500 L20 EUR/100 kg — 0403 90 59 9310 120 EUR/100 kg 15,71
0402 2119 9900 L20 () EUR/100 kg — 0403 90 59 9340 120 EUR/100 kg 22,99
040221 91 9100 120 EUR/100 kg - 0403 90 59 9370 120 EUR/100 kg 22,99
1 J—
040221 91 9200 L20() | EURJ100 kg 0404 90 21 9120 120 EUR/100 kg | —
040221919350 120 EUR/100 kg B 0404 90 21 9160 120 EUR[100 kg —
0402 21 99 9100 120 EUR/100 kg —
0404 90 23 9120 120 EUR/100 kg —
0402 21 99 9200 120 (1) EUR/100 kg —
0404 90 23 9130 120 EUR[100 kg —
0402 21 99 9300 120 EUR/100 kg —
0404 90 23 9140 120 EUR/100 kg —
0402 21 99 9400 L20 EUR/100 kg —
0404 90 23 9150 120 EUR[100 kg —
0402 21 99 9500 L20 EUR/100 kg —
0404 90 81 9100 120 EUR[100 kg —
0402 21 99 9600 L20 EUR/100 kg —
0404 90 83 9110 120 EUR/100 kg —
0402 21 99 9700 120 EUR/100 kg —
0402 29 15 9200 120 EURJ100 kg - 0404 90 83 9130 120 EUR[100 kg —
0402 29 15 9300 120 EUR/100 kg _ 0404 90 83 9150 120 EUR/100 kg —
0402 29 15 9500 L20 EUR/100 kg — 040490 83 9170 L20 EUR[100 kg —
0402 29 19 9300 L20 EUR/100 kg — 040510 11 9500 L20 EUR/100 kg 83,00
0402 29 19 9500 L20 EUR/100 kg — 040510 11 9700 120 EUR/100 kg 84,00
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Oznaka proizvoda Naén?mbna Merska enota Znesek. Oznaka proizvoda Nam?mbna Merska enota Znesek'
rzava nadomestil drzava nadomestil

040510 19 9500 120 EUR[100 kg 83,00 0406 30 39 9500 L04 EUR/100 kg 2,42
040510 19 9700 120 EUR[100 kg 84,00 L40 EUR/100 kg 5,67
040510 30 9100 120 EUR/100 kg 83,00 0406 30 39 9700 L04 EUR/100 kg 3,51
0405 10 30 9300 120 EUR/100 kg | 84,00 L40 EUR/100 kg 8.25
0405 10 30 9700 120 EUR/100 kg 84,00 0406 30 39 9930 LO4 EUR[100 kg 301
140 EUR/100 kg 8,25

0405 10 50 9500 120 EUR[100 kg 81,96
0406 30 39 9950 L04 EUR/100 kg 3,98

0405 10 50 9700 120 EUR/100 kg 84,00
140 EUR/100 kg 9,33

0405 10 90 9000 120 EUR/100 kg 87,10
0406 40 50 9000 L04 EUR/100 kg 21,31

0405 20 90 9500 120 EUR/100 kg 76,84
140 EUR/100 kg 26,63

0405 20 90 9700 120 EUR/100 kg 79,91
0406 40 90 9000 L04 EUR/100 kg 21,89

0405 90 10 9000 120 EUR[100 kg | 104,82
140 EUR/100 kg 27,36

0405 90 90 9000 120 EUR/100 kg 83,83
0406 90 13 9000 L04 EUR/100 kg 24,26
0406 10 20 9640 L04 EUR/100 kg 18,12 140 EUR/100 kg 3472
L40 EUR/100 kg | 22,66 0406 90 15 9100 L04 EUR/100 kg | 2508
0406 10 20 9650 L04 EUR/100 kg 15,11 L40 EUR/100 kg 3589
L40 EUR/100 kg 18,88 0406 9017 9100 L04 EUR/100 kg 25,08
0406 10 20 9830 L04 EUR/100 kg 5,61 L40 EUR/100 kg 35,89
140 EUR/100 kg 7,00 0406 90 21 9900 L04 EUR/100 kg 24,38
0406 10 20 9850 L04 EUR/100 kg 6,79 L40 EUR/100 kg 34,80
L40 EUR/lOO kg 8,49 0406 90 23 9900 L04 EUR/lOO kg 21,85
0406 20 90 9913 L04 EUR/100 kg 13,46 L40 EUR/100 kg | 3142
L40 EURJ100 kg 16,81 0406 90 25 9900 L04 EUR/100 kg 21,43
140 EUR/100 kg 30,67

0406 20 90 9915 L04 EUR/100 kg 18,26
0406 90 27 9900 L04 EUR/100 kg 19,41

140 EUR[100 kg 22,83
140 EUR/100 kg 27,78

0406 20 90 9917 L04 EUR/100 kg 19,41
0406 90 32 9119 L04 EUR/100 kg 17,94

140 EUR/100 kg 24,26
140 EUR/100 kg 25,72

0406 20 90 9919 L04 EUR/100 kg 21,68
0406 90 35 9190 L04 EUR/100 kg 25,55

140 EUR/100 kg 27,11
140 EUR/100 kg 36,75

0406 30 31 9730 L04 EUR[100 kg 2,42
0406 90 35 9990 L04 EUR/100 kg 25,55
140 EUR/100 kg 5,67 L40 EUR/100 kg 36,75
0406 30 31 9930 LO4 EUR/100 kg 2,42 0406 90 37 9000 L04 EUR/100 kg | 2426
L40 EUR[100 kg 5,67 L40 EUR/100 kg 34,72
0406 30 31 9950 LO4 EUR/100 kg 3,51 0406 90 61 9000 L04 EUR/100 kg 27,62
140 EUR[100 kg 8,25 L40 EUR/100 kg 39,97
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Oznaka proizvoda Na(rin?mbna Merska enota Znesek' Oznaka proizvoda Nam?mbna Merska enota Znesek.
r7ava nadomestil drzava nadomestil
0406 90 63 9100 Lo4 EUR/100 kg 27,21 0406 90 86 9200 L04 EUR[100 kg 22,02
L40 EUR/100 kg 39,24 L40 EURJ100 kg 32,63
0406 90 63 9900 L04 EUR/100 kg |~ 26,15 0406 90 86 9400 L04 EUR/100 kg | 23,58
L40 EUR/100 kg 37,90 L40 EUR/100 kg 34,49
0406 90 69 9910 L04 EUR/100 kg 26,54
0406 90 86 9900 L04 EUR/100 kg 24,82
L40 EUR/100 kg 38,46
L40 EUR/100 kg 35,74
0406 90 73 9900 L04 EUR/100 kg 22,33
L40 EUR/100 kg 3199 0406 90 87 9300 L04 EUR/100 kg 20,50
0406 90 75 9900 L04 EUR/100 kg | 2278 L40 EUR/100 kg 30,29
140 EUR/100 kg 3274 0406 90 87 9400 L04 EUR/100 kg 20,93
0406 90 76 9300 L04 EUR/100 kg 20,22 L40 EUR/100 kg 30,59
L40 EUR/100 kg 28,94 0406 90 87 9951 L04 EUR/100 kg 22,24
0406 90 76 9400 L04 EUR/100 kg 22,64 140 EUR/100 kg 31,83
L40 EUR/100 kg 32,42 0406 90 87 9971 L04 EUR/100 kg 22,24
0406 90 76 9500 L04 EUR/100 kg 20,97 L40 EUR/100 kg 31,83
L40 EUR/100 kg 29,76 0406 90 87 9973 L04 EUR/100 kg 21,83
0406 90 78 9100 L04 EUR/100 kg 22,18 L40 EURJ100 kg 31,26
140 EUR/100 kg | 3240 0406 90 87 9974 L04 EUR/100 kg | 2339
0406 90 78 9300 L04 EUR/100 kg 21,97 L40 EUR/100 kg 3333
140 EUR/100 kg 31,38
0406 90 87 9975 L04 EUR/100 kg 23,19
0406 90 79 9900 L04 EUR/100 kg 18,14
140 EUR/100 kg 32,78
L40 EUR/100 kg 26,08
0406 90 81 9900 L04 EUR/100 kg 22,64 040690 879979 Lo4 EUR[100 kg 21,85
140 EUR/100 kg 3242 140 EUR/100 kg 31,42
0406 90 85 9930 L04 EUR/100 kg 24,82 0406 90 88 9300 Lo4 EUR/100 kg 18,10
140 EUR/100 kg 35,74 L40 EUR[100 kg 26,66
0406 90 85 9970 L04 EUR/100 kg 22,78 0406 90 88 9500 Lo4 EUR/100 kg 18,66
L40 EUR/100 kg 32,74 140 EUR/100 kg 26,67

(")  Za ustrezne izdelke, namenjene izvozu v Dominikansko republiko v okviru kvote za 2007-2008, dolocene s Sklepom 98/486/ES, ki so v skladu s pogoji iz poglavja III,
oddelka 3 Uredbe (ES) st. 1282/2006, se uporabljajo naslednje stopnje:

(a) izdelki, ki spadajo pod oznake KN 0402 10 11 9000 in 0402 10 19 9000

(b) izdelki, ki spadajo pod oznake KN 0402 21 11 9900, 0402 21 19 9900, 0402 21 91 9200 in 0402 21 99 9200

Opredeljeni namembni kraji:

0,00 EUR[100 kg
0,00 EUR[100 kg

L20: Vsi namembni kraji z izjemo Andore, Gibraltarja, Ceute, Melille, Svetega sedeza (Vatikanska mestna drzava), Lihtenstajna, obcin Livigno in Campione dltalia,
Heligoland, Grenlandije, Ferskih otokov, Zdruzenih drzav Amerike in obmocij Republike Ciper, ki niso pod dejanskim nadzorom Republike Ciper.

L04: Albanija, Bosna in Hercegovina, Kosovo, Srbija, Crna gora in Nekdanja jugoslovanska republika Makedonija.

L40: Vsi namembni kraji z izjemo LO4, Andore, Gibraltarja, Ceute, Melille, Islandije, Lihtenstajna, Norveske, Svice, Svetega sedeza (Vatikanska mestna drzava), ob¢in

Livigno in Campione d'ltalia, Heligoland, Grenlandije, Ferskih otokov, Zdruzenih drzav Amerike, Hrvaske, Turcije, Avstralije, Kanade, Nove Zelandije in obmocij

Republike Ciper, ki niso pod dejanskim nadzorom Republike Ciper.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 347/2007
z dne 29. marca 2007

o doloditvi najvedjega izvoznega nadomestila za maslo v okviru stalnega javnega razpisa,
predvidenega v Uredbi (ES) st. 581/2004

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1255/1999 z dne
17. maja 1999 o skupni trzni ureditvi za mleko in mlecne
izdelke (') in zlasti tretjega pododstavka clena 31(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba Komisije (ES) $t. 581/2004 z dne 26. marca
2004 o zacetku stalnega javnega razpisa za izvozna
nadomestila za dolocene vrste masla (?) predvideva stalni
razpis.

(2)  Na podlagi ¢lena 5 Uredbe Komisije (ES) st. 580/2004
z dne 26. marca 2004 o dolocitvi postopka razpisa
o izvoznih nadomestilih za nekatere mlecne izdelke (%)
in po pregledu oddanih ponudb na razpis je ustrezno, da

se dolo¢i najve¢je izvozno nadomestilo za razpisno
obdobje, ki se kon¢a 27. marca 2007.

(3)  Ukrepi v tej uredbi so v skladu z mnenjem Upravljalnega
odbora za mleko in mle¢ne proizvode —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Za stalni razpis, ki ga zacenja Uredba (ES) §t. 581/2004 za
razpisno obdobje, ki se konca 27. marca 2007, je najvecji
znesek nadomestila za izdelke iz ¢lena 1(1) navedene Uredbe,
kakor je navedeno v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta Uredba zacne veljati 30. marca 2007.

Ta Uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 29. marca 2007

(") UL L 160, 26.6.1999, str. 48. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1913/2005 (UL L 307, 25.11.2005,
str. 2).

(® UL L 90, 27.3.2004, str. 64. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) 3. 276/2007 (UL L 76, 16.3.2007, str. 16).

() UL L 90, 27.3.2004, str. 58. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) st. 128/2007 (UL L 41, 13.2.2007, str. 6).

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA
(EUR/100 kg)
Najvedji znesek izvoznega nadomestila za izvoz v
Proizvod Izvozno nadomestilo namembne kraje, navedene v drugem
rotzvo Oznaka nomenklature pododstavku ¢lena 1(1) Uredbe (ES)
st. 581/2004
Maslo ex 040510199700 90,00
Masleno-mle¢na mascoba ex 0405 90 10 9000 110,00
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 348/2007
z dne 29. marca 2007

o dolo¢itvi izvoznih nadomestil za proizvode, predelane iz Zit in riza

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1784/2003 z dne 29.
septembra 2003 o skupni ureditvi trga za Zita ('), in zlasti
clena 13(3) Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1785/2003 z dne 29.
septembra 2003 o skupni ureditvi trga za riZ (), in zlasti
Clena 14(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Po ¢lenu 13 Uredbe (ES) $t. 1784/2003 in ¢lenu 14
Uredbe (ES) §t. 1785/2003 se razlika med kotacijami
ali cenami proizvodov, podanih v ¢lenu 1 navedenih
uredb, na svetovnem trgu in cenami teh proizvodov v
Skupnosti lahko pokrije z izvoznim nadomestilom.

20V skladu s ¢lenom 14 Uredbe (ES) st. 1785/2003 je
nadomestila treba dolociti ob upostevanju stanja in
prihodnjega gibanja na eni strani razpolozljivosti Zit,
riza in lomljenega riza ter njihovih cen na trgu Skup-
nosti, in na drugi strani cen Zit, riza, lomljenega riza in
zitnih proizvodov na svetovnem trgu. V skladu s temi
¢leni je prav tako treba zagotoviti ravnovesje in naraven
razvoj cen in trgovine na trgih Zit in riza ter nadalje
upostevati gospodarski vidik predvidenega izvoza in
potrebe po izogibanju motnjam na trgu Skupnosti.

(3)  Clen 4 Uredbe Komisije (ES) 5t. 1518/95 (}) o uvoznem
in izvoznem rezimu za proizvode, predelane iz Zit in
riza, dolo¢a posebne kriterije, ki jih je treba upostevati
pri izratunu nadomestil za te proizvode.

(") UL L 270, 21.10.2003, str. 78. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo Komisije (ES) st. 1154/2005 (UL L 187, 19.7.2005, str. 11).

() UL L 270, 21.10.2003, str. 96. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo Komisije (ES) $t. 1549/2004 (UL L 280,
31.8.2004, str. 13).

() UL L 147, 30.6.1995, str. 55. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 2993/95 (UL L 312, 23.12.1995, str. 25).

(4)

Nadomestilo za nekatere predelane proizvode je treba
stopnjevati glede na vsebnost pepela, surovih vlaken,
lupin, proteinov, mascob ali Skroba v posameznem
zadevnem proizvodu, saj je ta vsebnost posebno dober
pokazatelj koli¢ine osnovnega proizvoda, ki je dejansko
vgrajen v predelani proizvod.

Trenutno ni treba doloditi izvoznega nadomestila za
manioko, druge tropske korenine in gomolje ali njihovo
moko glede na gospodarski vidik morebitnega izvoza in
zlasti vrsto in poreklo teh proizvodov. Zaradi zanemar-
ljive udelezbe Skupnosti na svetovnem trgu trenutno ni
treba dolociti izvoznih nadomestil za nekatera predelana
Zita.

Zaradi stanja na svetovnem trgu ali posebnih zahtev
nekaterih trgov je lahko potrebna sprememba nadome-
stila za nekatere proizvode glede na namembno drzavo.

Nadomestilo je treba dolociti enkrat mesecno. V
vmesnem obdobju se lahko spremeni.

Nekateri predelani proizvodi iz koruze so lahko toplotno
obdelani, kar lahko vodi v odobritev nadomestila, ki ne
ustreza kakovosti proizvoda. Poudariti je treba, da ti
proizvodi, ki vsebujejo Zelatiniran $krob, niso upraviceni
do izvoznih nadomestil.

Upravljalni odbor za Zita ni podal svojega mnenja v roku,
ki ga je dolocil njegov predsednik —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Izvozna nadomestila za proizvode, navedene v &enu 1 Uredbe
(ES) 3t. 1518/95, so dolocena v skladu s Prilogo k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 30. marca 2007.
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Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.
V Bruslju, 29. marca 2007
Za Komisijo

Jean-Luc DEMARTY
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA

k Uredbi Komisije z dne 29. marca 2007 o dolo¢itvi izvoznih nadomestil za predelane proizvode iz Zit in riza

Oznaka proizvoda Na(rin?mbna Merska enota Znesek qadome- Oznaka proizvoda Nam?mbna Merska enota Znesck r}adome-
rzava stil drzava stil
1102 20 10 9200 (1) C10 EUR/t 0,00 1104 23 10 9300 C10 EUR/t 0,00
1102 20 10 9400 (1) C10 EUR/t 0,00 1104 29 11 9000 C10 EUR/t 0,00
1102 20 90 9200 (1) C10 EUR/t 0,00 1104 29 51 9000 C10 EUR/t 0,00
110290 10 9100 C10 EUR/t 0,00 1104 29 55 9000 C10 EUR/t 0,00
110290 10 9900 C10 EUR/t 0,00 1104 30 10 9000 C10 EUR/t 0,00
110290 30 9100 C10 EUR/t 0,00 1104 30 90 9000 C10 EUR/t 0,00
1103 19 40 9100 1 C10 EUR/t 0,00 1107 10 11 9000 C10 EUR/t 0,00
Hg; }; ig 3;88 (1) 88 Egglt 8,88 1107 10 91 9000 C10 EUR/t 0,00
t )

1103 13 10 9500 8 C10 EUR;t 0,00 11081100 9200 c1o EURJe 000
X , 1108 11 00 9300 C10 EUR/t 0,00
1103 13 90 9100 (1) C10 EUR/t 0,00 1108 12 00 9200 10 EURJt 0,00

1103 19 10 9000 C10 EUR/t 0,00
1108 12 00 9300 C10 EUR/t 0,00

1103 19 30 9100 C10 EUR/t 0,00
1108 13 00 9200 C10 EUR/t 0,00

1103 20 60 9000 C10 EUR/t 0,00
1108 13 00 9300 C10 EUR/t 0,00

1103 20 20 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 19 69 9100 c10 EUR/t 0,00 1108 19 10 9200 C10 EUR/t 0,00
1104 12 90 9100 10 EUR/t 0,00 1108 19 10 9300 10 EUR/t 0,00
1104 12 90 9300 10 EUR|t 0,00 1109 00 00 9100 i C10 EUR/t 0,00
1104 19 10 9000 c10 EUR/t 0.00 1702 30 51 9000 (2) C10 EUR/t 0,00
110419 50 9110 10 EUR/t 0,00 170230 59 9000 () C10 EUR/t 0,00
1104 19 50 9130 10 EUR/t 0,00 1702 30 91 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 29 01 9100 C10 EUR/t 0,00 170230 99 9000 C10 EUR/t 0,00
110429 03 9100 C10 EURJt 0,00 1702 40 90 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 29 05 9100 C10 EUR/t 0,00 170290 50 9100 C10 EURJt 0,00
1104 29 05 9300 C10 EUR/t 0,00 1702 90 50 9900 C10 EUR/t 0,00
1104 22 20 9100 C10 EUR/t 0,00 1702 90 75 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 22 30 9100 C10 EUR/t 0,00 1702 90 79 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 23 10 9100 C10 EUR/t 0,00 2106 90 55 9000 C14 EUR/t 0,00

() Nobeno nadomestilo se ne odobri za proizvode, ki so bili termi¢no obdelani, zaradi Cesar je prislo do Zelatiniranja skroba.

(3 Nadomestila se odobrijo v skladu s spremenjeno Uredbo Sveta (EGS) §t. 2730/75 (UL L 281, 1.11.1975, str. 20).

N. B.: Tarifne oznake proizvodov in oznake namembnih drzav serije ,A“ so dolocene v spremenjeni Uredbi Komisije (EGS) st. 3846/87 (UL L 366, 24.12.1987, str. 1).
Numeri¢ne oznake namembnih drzav so dolocene v Uredbi Komisije (ES) $t. 2081/2003 (UL L 313, 28.11.2003, str. 11).
Druge namembne drzave so:
C10: Vse namembne drzave.

C14: Vse namembne drzave razen Svice in Lihtenstajna.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 349/2007
z dne 29. marca 2007

o dolo¢itvi izvoznih nadomestil za krmne meSanice na osnovi Zit

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1784/2003 z dne 29.
september 2003 o skupni ureditvi trga za Zita (') in zlasti
¢lena 13(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

1

V skladu s ¢lenom 13 Uredbe (ES) st. 1784/2003 se
razlika med kotacijami ali cenami proizvodov na
svetovnem trgu, podanih v ¢lenu 1 navedene uredbe, in
cenami teh proizvodov v Skupnosti lahko pokrije z izvo-
znim nadomestilom.

Clen 2 Uredbe Komisije (ES) §t. 1517/95 z dne 29. junija
1995 o podrobnih pravilih za uporabo Uredbe (ES) st.
1784/2003 glede rezimov za izvoz in uvoz krmnih
mesanic na osnovi Zit in o spremembi Uredbe (ES) st.
1162/95 o posebnih podrobnih pravilih za uporabo
sistema uvoznih in izvoznih dovoljenj za Zita in riz (%),
doloca splosna pravila za izra¢un zneska takih nadome-
stil.

Ta izratun mora upostevati tudi vsebnost Zitnih proiz-
vodov. Zaradi poenostavitve se nadomestilo placa za dve
kategoriji ,zitnih izdelkov*, in sicer na eni strani za
koruzo, na splosno najbolj uporabljeno Zito za izvozene

krmne meSanice in koruzne proizvode, in na drugi strani
za ,druga zita“, pri slednjih pridejo v postev Zitni proiz-
vodi, razen koruze in koruznih proizvodov. Nadomestilo
se odobri glede na koli¢ino zitnih proizvodov, vsebo-
vanih v krmni meSanici.

(4)  Visina nadomestila mora upostevati tudi moznosti in
pogoje za prodajo teh proizvodov na svetovnem trgu,
potrebo po prepreCevanju motenj na trgu Skupnosti in
gospodarski vidik izvoza.

(5 Zaradi trenutnih razmer na trgu za Zita in zlasti prica-
kovanj glede preskrbe, je treba odpraviti izvozna nado-
mestila.

(6)  Upravljalni odbor za Zita ni podal svojega mnenja v roku,

ki ga je dolocil njegov predsednik —
SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
Clen 1

Izvozna nadomestila za krmne mesanice, zajete v Uredbi (ES) st.
1784/2003 in v skladu z Uredbo (ES) $t. 1517/95, so dolocena
v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 30. marca 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 29. marca 2007

(") UL L 270, 21.10.2003, str. 78. Uredba, kakor je bila spremenjena z

Uredbo Komisije (ES) st. 1154/2005 (UL L 187, 19.7.2005, str. 11).

() UL L 147, 30.6.1995, str. 51.

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA

k Uredbi Komisije z dne 29. marca 2007 o dolo¢itvi izvoznih nadomestil za krmne meSanice na osnovi Zit

Oznake proizvodov, ki so upraviCeni do izvoznega nadomestila:

2309 10 11 9000, 2309 10 13 9000, 2309 10 31 9000,
2309 10 33 9000, 2309 10 51 9000, 2309 10 53 9000,
2309 90 31 9000, 2309 90 33 9000, 2309 90 41 9000,
2309 90 43 9000, 2309 90 51 9000, 2309 90 53 9000.

Zitni proizvodi Namembna drzava Merska enota Znesek nadomestil

Koruza in proizvodi na osnovi koruze: C10 EURJt 0,00

tarifne oznake KN 0709 90 60, 0712 90 19, 1005,
110220, 110313, 11032940, 110419 50,
1104 23, 1904 10 10

Zitni proizvodi razen koruze in proizvodov na C10 EUR[t 0,00
osnovi koruze

N.B.: Oznake proizvodov in oznake namembnih drzav serije ,A“ so dolocene v spremenjeni Uredbi Komisije (EGS) $t. 3846/87
(UL L 366, 24.12.1987, str. 1).

C10: Vse namembne drzave.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 350/2007
z dne 29. marca 2007

o dolo¢itvi proizvodnih nadomestil za Zita

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1784/2003 z dne
29. septembra 2003 o skupni ureditvi trga za Zita (') in zlasti
¢lena 8(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba Komisije (EGS) st. 1722/93 z dne 30. junija
1993 o podrobnih pravilih za uporabo Uredbe Sveta
(EGS) st. 1766/92 in (EGS) $t. 1418/76 za proizvodna
nadomestila v sektorjih Zit in riza (3 doloca pogoje za
odobritev proizvodnega nadomestila. Clen 3 navedene
uredbe doloca osnovo za izra¢un. Nadomestilo, izracu-
nano na ta nacin, po potrebi lo¢eno za krompirjev skrob,
se dolo¢i enkrat mesetno in se lahko spremeni, e se
cene koruze infali Zita bistveno spremenijo.

)

(3)

Proizvodna nadomestila, ki naj jih dolo¢a ta uredba, je
treba prilagoditi s koeficienti iz Priloge II Uredbe (EGS) st.
1722/93, zato da se dolo¢i natancen znesek za izplacilo.

Upravljalni odbor za Zita ni podal svojega mnenja v roku,

ki ga je dolocil njegov predsednik —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Proizvodno nadomestilo, izrazeno v toni $kroba, predvideno v
lenu 3(2) Uredbe (EGS) st. 1722/93, znasa:

(a) 0,00 EURJt za $krob, pridobljen iz koruze, Zita, je¢mena in

ovsa;

(b) 0,00 EURJt za krompirjev $krob.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 30. marca 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 29. marca 2007

() ULL 270, 21.10.2003, str. 78. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo Komisije (ES) §t. 1154/2005 (UL L 187, 19.7.2005, str. 11).

() UL L 159, 1.7.1993, str. 112. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) $t. 1950/2005 (UL L 312, 29.11.2005,
str. 18).

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 351/2007
z dne 29. marca 2007

o izdaji uvoznih potrdil za olivno olje v okviru tunizijske tarifne kvote

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Odlo¢be Sveta 2000/822[ES z dne 22.
decembra 2000 o zakljucku sporazuma v obliki pisemske izme-
njave med Evropsko skupnostjo in Republiko Tunizijo o
ukrepih o vzajemni liberalizaciji in spremembi kmetijskih proto-
kolov o pridruzitvenem sporazumu ES/Republika Tunizija (1),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) $t. 1301/2006 z dne 31.
avgusta 2006 o dolocitvi skupnih pravil za upravljanje uvoznih
tarifnih kvot za kmetijske proizvode, ki se upravljajo s sistemom
uvoznih dovoljenj (?), in zlasti njenega ¢lena 7(2),

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 3(1) in (2) protokola $t. 1 Evropsko-sredozemskega
sporazuma, ki ustanavlja zvezo med Evropskimi skup-
nostmi in njihovimi drzavami ¢lanicami na eni strani
in Republiko Tunizijo na drugi strani (}), odpira tarifno
kvoto z dajatvijo ni¢ za uvoz neobdelanega olivnega olja
pod oznakama KN 1509 10 10 in 1509 10 90, popol-
noma pridelanega v Tuniziji in neposredno prenesenega
iz te drzave v Skupnost, v za vsako leto predvideni koli-
¢inski meji.

)  Clen 2 Uredbe Komisije (ES) . 1918/2006 z dne 20.
decembra 2006 o odprtju in zagotavljanju upravljanja
tarifnih kvot za olivno olje s poreklom iz Tunizije (%)
prav tako dolo¢a mese¢ne koli¢inske meje za izdajanje
dovoljen;.

(3)  Zahtevki so bili vloZeni pri pristojnih oblasteh v skladu s
flenom 3(1) Uredbe (ES) §t. 1918/2006 za izdajo
uvoznih dovoljenj za skupno koli¢ino, ki presega mejo
5000 ton, doloceno za mesec marec.

(4 V teh okoli§¢inah mora Komisija dolociti faktor zmanj-
Sanja, ki omogoca izdajo dovoljenj sorazmerno z razpo-
lozljivo koli¢ino —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Zahtevkom za uvozna dovoljenja, vloZenim 26. in 27. marca

2007 v okviru ¢lena 3(1) Uredbe (ES) §t. 1918/2006, se ugodi

do 24,897202 % od zahtevane koli¢ine. Za mesec marec je

dosezena dolo¢ena meja 5 000 ton.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 30. marca 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 29. marca 2007

() UL L 336, 30.12.2000, str. 92.
() UL L 238, 1.9.2006, str. 13.
¢) UL L 97, 30.3.1998, str. 1.

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

() UL L 365, 21.12.2006, str. 84.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 352/2007
z dne 29. marca 2007

o doloditvi najviSjega nadomestila za izvoz belega sladkorja v okviru stalnega javnega razpisa,
dolocenega z Uredbo (ES) st. 38/2007

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 318/2006 z dne 20.
februarja 2006 o skupni ureditvi trgov za sladkor (1), in zlasti
drugega pododstavka in tocke (b) tretjega pododstavka clena
33(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba Komisije (ES) $t. 38/2007 z dne 17. januarja
2007 o odprtju stalnega javnega razpisa za nadaljnjo
prodajo sladkorja za izvoz iz zalog belgijske, Ceske,
Spanske, irske, italijanske, madzarske, poljske, slovaske
in $vedske intervencijske agencije (3 doloca odprtje
delnih javnih razpisov.

(2)  V skladu s ¢lenom 4(1) Uredbe (ES) $t. 38/2007 in po
pregledu ponudb, oddanih na delni javni razpis, ki se je

zaklju¢il 28. marca 2007, je treba dolociti najvisje
izvozno nadomestilo za zadevni delni razpis.

(3)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za sladkor -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Za delni javni razpis, ki se je zakljucil 28. marca 2007, je

najvisje izvozno nadomestilo za proizvod iz ¢lena 1(1) Uredbe
(ES) st. 38/2007 363,50 EUR/ton.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 30. marca 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 29. marca 2007

(") UL L 58, 28.2.2006, str. 1. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo Komisije (ES) st. 1585/2006 (UL L 294, 25.10.2006,
str. 19).

@) UL L 11, 18.1.2007, str. 4.

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 353/2007
z dne 29. marca 2007

o dolo¢itvi stopenj nadomestil za nekatere proizvode iz sektorja sladkorja, izvoZene kot blago, ki ni
zajeto v Prilogi I k Pogodbi

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 318/2006 z dne
20. februarja 2006 o skupni ureditvi trgov za sladkor ('), in
zlasti clena 33(2)(a) in (4) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)

Clen 32(1) in (2) Uredbe (ES) st. 318/2006 doloca, da se
razlike med cenami v mednarodni trgovini za proizvode,
nastete v clenu 1(1)(b), (¢), (d) in (g) navedene uredbe, in
cenami v Skupnosti lahko pokrijejo z izvoznim nadome-
stilom, kadar se ti proizvodi izvazajo kot blago, nave-
deno v Prilogi VII k navedeni uredbi.

Uredba Komisije (ES) $t. 1043/2005 z dne 30. junija
2005 o izvajanju Uredbe Sveta (ES) $t. 3448/93 o
sistemu za dodeljevanje izvoznih nadomestil za nekatere
kmetijske proizvode, izvoZene kot blago, ki ni zajeto v
Prilogi 1 k Pogodbi, in o merilih za dolo¢evanje visine
tak$nih nadomestil (%), podrobno dolo¢a proizvode, za
katere je treba dolociti stopnjo nadomestila, ki jo je
treba uporabiti, kadar se ti proizvodi izvazajo kot
blago, nasteto v Prilogi VII k Uredbi (ES) $t. 318/2006.

V skladu s prvim odstavkom c¢lena 14 Uredbe (ES)
§t. 1043/2005 je treba stopnjo nadomestila za 100 kilo-
gramov vsakega zadevnega osnovnega proizvoda dolociti
vsak mesec.

Clen 32(4) Uredbe (ES) $t. 318/2006 doloca, da izvozno
nadomestilo za proizvod, vsebovan v blagu, ne sme

)

presegati nadomestila, ki se uporablja za navedeni
proizvod, kadar se izvozi brez nadaljnje predelave.

Nadomestila, dolo¢ena po tej uredbi, se lahko dolocijo
vnaprej, ker v tem trenutku ni mogoce dolociti razmer
na trgu v naslednjih nekaj mesecih.

Obveznosti glede nadomestil, ki se jih lahko odobri za
izvoz kmetijskih proizvodov, vsebovanih v blagu, ki ni
zajeto v Prilogi I k Pogodbi, lahko ogrozi vnaprejsnja
dolocitev visokih stopenj nadomestil. Zato je treba v
takih razmerah sprejeti previdnostne ukrepe, vendar se
pri tem ne sme prepreciti sklepanje dolgoro¢nih pogodb.
Dolocitev posebne stopnje nadomestila za vnaprej$nje
dolo¢anje nadomestil je ukrep, ki omogoca, da so ti
razli¢ni cilji izpolnjeni.

Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za sladkor —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Stopnje nadomestil za osnovne proizvode, nastete v Prilogi I k
Uredbi (ES) $t. 1043/2005 in v ¢lenu 1(1) ter v tocki (1) ¢lena 2
Uredbe (ES) st. 318/2006, in izvoZene kot blago, navedeno v
Prilogi VII k Uredbi (ES) §t. 318/2006, se dolocijo po Prilogi k
tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 30. marca 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 29. marca 2007

() UL L 58, 28.2.2006, str. 1. Uredba, kakor je bila spremenjena z

Uredbo Komisije (ES) $t. 1585/2006 (UL L 294, 25.10.2006,
str. 19).

() ULL 172, 5.7.2005, str. 24. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo (ES) §t. 1713/2006 (UL L 321, 21.11.2006, str. 11).

Za Komisijo
Glinter VERHEUGEN
Podpredsednik
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PRILOGA

Stopnje nadomestil, ki se od 30. marca 2007 uporabljajo za nekatere proizvode iz sektorja sladkorja, izvoZene

kot blago, ki ni zajeto v Prilogi I k Pogodbi (')

Stopnja nadomestila v EUR/100 kg

Oznaka KN Opis . . -
V primeru vnaprej$nje dolocitve D
: rugo
nadomestil
1701 99 10 Beli sladkor 24,58 24,58

() Stopnje iz te priloge se ne uporabljajo za izvoz v Albanijo, na Hrvasko, v Bosno in Hercegovino, Srbijo, Cmo govo, na Kosovo, v
nekdanjo jugoslovansko republiko Makedonijo, Andoro, Gibraltar, Ceuto, Melillo, Sveti sedez (Vatikanska mestna drzava), Lihtenstajn,
ob¢ini Livigno in Campione d'Italia, Heligoland, na Grenlandijo, Ferske otoke in za blago, nasteto v tabelah I in II k Protokolu st. 2 k
Sporazumu med Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo z dne 22. julija 1972, izvozeno v Svicarsko konfederacijo.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 354/2007
z dne 29. marca 2007

o spremembi Uredbe (ES) $t. 195/2007 o odkupu masla v nekaterih drZavah ¢lanicah za obdobje od
1. marca do 31. avgusta 2007

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1255/1999 z dne
17. maja 1999 o skupni organizaciji trga mleka in mle¢nih
izdelkov (1),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) $t. 2771/1999 z dne
16. decembra 1999 o podrobnih pravilih za uporabo Uredbe
Sveta (ES) $t. 1255/1999 glede intervencije na trgu masla in
smetane (3), in zlasti ¢lena 2 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba Komisije (ES) $t. 195/2007 (%) vzpostavlja seznam
drzav clanic, v katerih se uvede odkup masla, v skladu s
¢lenom 6(1) Uredbe (ES) $t. 1255/1999.

() Na podlagi zadnjih sporocil Spaniji je Komisija ugotovila,
da so bile dva zaporedna tedna trine cene masla enake
ali vis§je od 92 % intervencijske cene. Zato je treba na
Irskem ustaviti intervencijski odkup. Spaniji je treba
zato Crtati s seznama v Uredbi (ES) $t. 195/2007.

(3)  Uredbo (ES) $t. 195/2007 je treba zato ustrezno spreme-
niti —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Clen 1 Uredbe (ES) st. 195/2007 se nadomesti z:

Clen 1

Odkup masla, doloten v ¢lenu 6(1) Uredbe (ES)
§t. 1255/1999, se uvede v naslednjih drzavah clanicah:

— Portugalski.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 30. marca 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 29. marca 2007

(") UL L 160, 26.6.1999, str. 48. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1913/2005 (UL L 307, 25.11.2005,
str. 2).

() UL L 333, 24.12.1999, str. 11. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 2107/2005 (UL L 337, 22.12.2005,
str. 20).

() UL L 59, 27.2.2007, str. 62.

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 355/2007
z dne 29. marca 2007

o doloditvi izvoznih nadomestil za Zita, pSeni¢no in rzeno moko ter za drobljenec in zdrob

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 17842003 z dne
29. september 2003 o skupni ureditvi trga za Zita (!), in zlasti
¢lena 13(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

1

Clen 13 Uredbe Sveta (ES) §t. 1784/2003 doloca, da se
lahko razlika med kotacijami oziroma cenami na
svetovnem trgu proizvodov iz ¢lena 1 navedene uredbe
in cenami teh proizvodov v Skupnosti pokrije z izvo-
znim nadomestilom.

Pri dolo¢itvi nadomestil je treba upostevati dejavnike
iz ¢lena 1 Uredbe Komisije (ES) $t. 1501/95 z dne
29. junija 1995 o dolocitvi podrobnih pravil uporabe
Uredbe Sveta (EGS) §t. 1766/92 o odobritvi izvoznih
nadomestil za Zita in o ukrepih v primeru motenj na
trgu Zit (2).

Nadomestilo za pseni¢no in rzeno moko, drobljenec in
zdrob se izra¢una na podlagi koli¢ine Zit, potrebnih za
njihovo proizvodnjo. Te koli¢ine so dolocene v Uredbi
(ES) 3t. 1501/95.

4)

)

Zaradi razmer na svetovnem trgu ali posebnih pogojev
na nekaterih trgih lahko pride do sprememb nadomestila
za nekatere proizvode glede na namembno drzavo.

Nadomestilo je treba dolociti enkrat mese¢no. V interven-
cijskem obdobju se lahko spremeni.

Iz navedenih pravil sledi, da je treba, glede na sedanje
razmere na trgu Zitaric, zlasti glede kotacij oziroma cen
teh proizvodov v Skupnosti in na svetovnem trgu, nado-
mestila dolociti v zneskih, navedenih v prilogi k tej

uredbi.

Ukrepi v tej uredbi so v skladu z mnenjem Upravljalnega
odbora za Zita —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Izvozna nadomestila za proizvode iz ¢lena 1(a), (b) in ()
Uredbe (ES) $t. 1784/2003, pri éemer je izkljucen slad, se dolo-
¢ijo v visini, navedeni v prilogi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 1. aprila 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 29. marca 2007

() ULL 270, 21.10.2003, str. 78. Uredba, kakor je bila spremenjena z

Uredbo Komisije (ES) st. 1154/2005 (UL L 187, 19.7.2005,
str. 11).

(3 ULL 147, 30.6.1995, str. 7. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo (ES) §t. 777/2004 (UL L 123, 27.4.2004, str. 50).

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA

k Uredbi Komisije z dne 29. marca 2007 o dolo¢itvi izvoznih nadomestil za Zita, pSeni¢no in rZeno moko,
drobljenec in zdrob

Tarifna oznaka Namembna Merska Visina Tarifna oznaka Namembna Merska Visina
proizvoda drzava enota nadomestil proizvoda drzava enota nadomestil

1001 10 00 9200 — EUR/t — 1101 00 15 9130 C01 EUR/t 0
1001 10 00 9400 A00 EUR/t 0 1101 00 15 9150 Co1 EUR[t 0
1001 90 91 9000 - EUR/t - 1101 00 15 9170 Co1 EUR/t 0
1001 90 99 9000 A00 EUR[t - 1101 00 15 9180 o1 EUR/t 0
1002 00 00 9000 A00 EUR[t 0 1101 00 15 9190 o EUR/t o
1003 00 10 9000 — EUR/t — 1101 00 90 9000 . EURJt .
1003 00:90 9000 A00 EURjt o 1102 10 00 9500 A00 EUR[t 0
1004 00 00 9200 — EUR/t —
1004 00 00 9400 A00 EUR/t 0 110210 00 9700 A00 EUR/t 0
1005 10 90 9000 _ EUR/t _ 1102 10 00 9900 — EUR[t —
1005 90 00 9000 A00 EUR/t 0 1103 11 10 9200 A00 EUR/t 0
1007 00 90 9000 — EUR[t — 1103 11 10 9400 A00 EUR/t 0
1008 20 00 9000 — EUR/t — 1103 11 10 9900 — EUR[t —
1101 00 11 9000 — EUR/t — 1103 11 90 9200 A00 EUR/t 0
1101 00 15 9100 Co1 EUR/t 0 1103 11 90 9800 — EUR/t _

NB: Tarifne oznake proizvodov in oznake namembnih drzav v okviru serije ,A“ so navedene v Uredbi Komisije (EGS) st. 3846/87 (UL L 366, 24.12.1987, str. 1), kakor je
bila spremenjena.

CO1: Vse tretje drzave z izjemo Albanije, Hrvaske, Bosne in Hercegovine, Crne gore, Srbije, Nekdanje jugoslovanske republike Makedonije, Lihtenstajna in Svice.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 356/2007
z dne 29. marca 2007

o dolocitvi korekcijskega zneska za izvozno nadomestilo za Zita

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1784/2003 z dne
29. septembra 2003 o skupni ureditvi trga za Zita (1), in zlasti
Clena 15(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

1

Clen 14(2) Uredbe (ES) st. 1784/2003 doloca, da se
izvozno nadomestilo za Zita, veljavno na dan vlozitve
prosnje za pridobitev izvoznega dovoljenja, na zahtevo
uporablja za izvoz, opravljen v obdobju veljavnosti izvo-
znega dovoljenja. V tem primeru se lahko za nadomestilo
uporabi korekcijski znesek.

Uredba Komisije (ES) $t. 1501/95 z dne 29. junija 1995
o dolocitvi nekaterih podrobnih pravil izvajanja Uredbe
Sveta (EGS) st. 1766/92 o odobritvi izvoznih nadomestil
in o ukrepih v primeru motenj na trgu Zit (%) dopusca
dolocitev korekcijskega zneska za proizvode, navedene v
¢lena 1(a), (b) in (c) Uredbe (ES) st. 1784/2003. Korek-
cijski znesek se doloci v skladu z dejavniki, postavljenimi
v ¢lenu 1 Uredbe (ES) $t. 1501/95.

3)

(6)

Zaradi razmer na svetovnem trgu ali posebnih pogojev
na nekaterih trgih lahko pride do sprememb nadomestila
za nekatere proizvode glede na namembno drzavo.

Korekcijski znesek je treba dolociti istocasno z nadome-
stilom in v skladu z enakim postopkom. V obdobju med
dvema dolocitvama se lahko spremeni.

Iz uporabe navedenih dolocb sledi, da mora biti korek-
cijski znesek dolocen v znesku, navedenem v Prilogi k tej

uredbi.

Ukrepi v tej uredbi so v skladu z mnenjem Upravljalnega
odbora za Zita —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Korekcijski znesek iz c¢lena 1(a), (b) in (c) Uredbe (ES)
§t. 1784/2003, ki se uporablja za vnaprej dolocena izvozna
nadomestila, z izjemo slada, je dolocen v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 1. aprila 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 29. marca 2007

(") UL L 270, 21.10.2003, str. 78. Uredba, kakor je bila spremenjena z

Uredbo Komisije (ES) 3t. 1154/2005 (UL L 187, 19.7.2005, str. 11).

(3 ULL 147, 30.6.1995, str. 7. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo (ES) §t. 777/2004 (UL L 123, 27.4.2004, str. 50).

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja



1103 11 90 9800

30.3.2007 Uradni list Evropske unije L 90/51
PRILOGA
k Uredbi Komisije z dne 29. marca 2007 o dolo¢itvi korekcijskega zneska za izvozno nadomestilo za Zita
(EUR/t)
Tarifna oznaka proizvodov | Namembna drzava Sed:nji 1. obsdobje 2. obédobje 3. ob7dobje 4. obgdobje 5. obgdobje 6. oligobje
1001 10 00 9200 — — — — — — — —
1001 10 00 9400 A00 0 0 0 0 0 — —
1001 90 91 9000 — — — — — — — —
1001 90 99 9000 Co1 0 0 0 0 0 — —
1002 00 00 9000 A00 0 0 0 0 0 — —
1003 00 10 9000 — — — — — — — —
1003 00 90 9000 Co2 0 0 0 0 0 — —
1004 00 00 9200 — — — — — — — —
1004 00 00 9400 Co3 0 0 0 0 0 — —
1005 10 90 9000 — — — — — — — —
1005 90 00 9000 A00 0 0 0 0 0 — —
1007 00 90 9000 — — — — — — — —
1008 20 00 9000 — — — — — — — —
1101 00 11 9000 — — — — — — — —
1101 00 15 9100 C01 0 0 0 0 0 — —
1101 00 15 9130 Co1 0 0 0 0 0 — —
1101 00 15 9150 Co1 0 0 0 0 0 — —
1101 00 15 9170 C01 0 0 0 0 0 — —
1101 00 15 9180 C01 0 0 0 0 0 — —
1101 00 15 9190 — — — — — — — —
1101 00 90 9000 — — — — — — — —
1102 10 00 9500 A00 0 0 0 0 0 — —
1102 10 00 9700 A00 0 0 0 0 0 — —
1102 10 00 9900 — — — — — — — —
1103 11 10 9200 A00 0 0 0 0 0 — —
1103 11 10 9400 A00 0 0 0 0 0 — —
110311 10 9900 — — — — — — — —
1103 11 90 9200 A00 0 0 0 0 0 — —

spremenjena.

Steviléne oznake namembnih krajev so dolocene v Uredbi (ES) §t. 2081/2003 (UL L 313, 28.11.2003, str. 11).

N.B.: Tarifne oznake proizvodov in oznake namembnih krajev serije ,A” so navedene v Uredbi Komisije (EGS) $t. 3846/87 (UL L 366, 24.12.1987, str. 1), kakor je bila

CO1: Vse tretje drzave z izjemo Albanije, Hrvaske, Bosne in Hercegovine, Crne gore, Srbije, Nekdanje jugoslovanske republike Makedonije, Lihtenstajna in Svice.
C02: Alzirija, Saudova Arabija, Bahrajn, Egipt, ZdruZeni arabski emirati, Iran, Irak, Izrael, Jordanija, Kuvajt, Libanon, Libija, Maroko, Maurtanija, Oman, Katar, Sirija,

Tunizija in Jemen.
C03: Vse drzave z izjemo Norveske, Svice in Lihtenstajna.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 357/2007
z dne 29. marca 2007

o dolo¢itvi izvoznih nadomestil za slad

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1784/2003 z dne 29.
septembra 2003 o skupni ureditvi trga za Zita ('), in zlasti
¢lena 13(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

1

V skladu s ¢lenom 13 Uredbe Sveta (ES) 3t. 1784/2003
se razlika med tecaji ali cenami proizvodov na svetovnem
trgu, dolocenih v ¢lenu 1 navedene Uredbe, in cenami
teh proizvodov v Skupnosti, lahko pokrije z izvoznim
nadomestilom.

Nadomestila je treba dolociti ob upostevanju dejavnikov,
navedenih v ¢lenu 1 Uredbe Komisije (ES) $t. 1501/95 z
dne 29. junija 1995 o dolocitvi nekaterih podrobnih
pravil za uporabo Uredbe Sveta (EGS) st. 1766/92 o
odobritvi izvoznih nadomestil za Zita in o ukrepih, ki
jih je treba sprejeti v primeru motenj na trgu Zit (3).

Nadomestilo za slad je treba izra¢unati ob upoStevanju
koli¢ine zit, potrebnih za proizvodnjo zadevnih proiz-
vodov. Navedene koli¢ine so dolocene v Uredbi (ES)
§t. 1501/95.

4 Zaradi stanja na svetovnem trgu ali posebnih zahtev
nekaterih trgov je lahko potrebna sprememba nadome-
stila za nekatere proizvode glede na namembno drzavo.

(5)  Nadomestilo je treba dolo¢iti enkrat mesecno. V
vmesnem obdobju se lahko spremeni.

(6) Iz navedenih pravil sledi, da je treba, glede na sedanje
stanje na trgih Zit in zlasti glede kotacij ali cen teh proiz-
vodov v Skupnosti in na svetovnem trgu, nadomestila
dolociti v visini, navedeni v Prilogi k Uredbi.

(7)  Ukrepi v tej uredbi so v skladu z mnenjem Upravljalnega
odbora za Zita —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Izvozna nadomestila za slad, naveden v clenu 1(c) Uredbe (ES)
§t. 17842003, so dolocena v visini, podani v prilogi k Uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 1. aprila 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 29. marca 2007

(") UL L 270, 21.10.2003, str. 78. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo Komisije (ES) st. 1154/2005 (UL L 187, 19.7.2005, str. 11).

(3 ULL 147, 30.6.1995, str. 7. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo (ES) §t. 777/2004 (UL L 123, 27.4.2004, str. 50).

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA

K Uredbi Komisije z dne 29. marca 2007 o dolo¢itvi izvoznih nadomestil za slad

Oznaka proizvodov

Namembna drzava

Merska enota

Znesek nadomestil

1107 10 19 9000
1107 10 99 9000

1107 20 00 9000

A00

A00

A00

EUR/t
EUR/t

EUR|t

0,00
0,00

0,00

N.B.:

Tarifne oznake proizvodov in oznake namembnih drzav serije ,A“ so dolocene v spremenjeni Uredbi Komisije (EGS) $t. 3846/87

(UL L 366, 24.12.1987, str. 1).

Numeri¢ne oznake namembnih drzav so dolocene v Uredbi Komisije (ES) $t. 2081/2003 (UL L 313, 28.11.2003, str. 11).
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 358/2007
z dne 29. marca 2007

o dolocitvi korekcijskega

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1784/2003 z dne
29. septembra 2003 o skupni ureditvi trga za Zzita (!), in zlasti
¢lena 15(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

ey

V skladu s ¢lenom 14(2) Uredbe (ES) $t. 1784/2003 je
treba izvozno nadomestilo za Zita na dan predlozitve
vloge za dovoljenje na prosnjo uporabiti za izvoz, ki
naj se izvede v Casu veljavnosti dovoljenja. V tem
primeru se za nadomestilo lahko uporabi korekcijski
znesek.

Uredba Komisije (ES) §t. 1501/95 z dne 29. junija 1995
o dolocitvi nekaterih podrobnih pravil za uporabo
Uredbe Sveta (EGS) §t. 1766/92 o odobritvi izvoznih
nadomestil za Zita in ukrepih, ki naj se sprejmejo v
primeru motenj na trgu Zit (%), omogoca dolocitev korek-

zneska za nadomestilo za slad

cijskega zneska za nadomestilo za slad, naveden v ¢lenu
1(1)(c) Uredbe (ES) §t. 1784/2003. Navedeni korekcijski
znesek se izracuna na podlagi podatkov iz ¢lena 1
Uredbe (ES) st. 1501/95.

(3) Iz zgoraj navedenih dolocb sledi, da je treba doloiti
korekcijski znesek v skladu s prilogo k Uredbi.

(4  Ukrepi v tej uredbi so v skladu z mnenjem Upravljalnega
odbora za Zita —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Korekcijski znesek za vnaprej dolocena izvozna nadomestila za
slad, naveden v ¢lenu 15(3) Uredbe (ES) st. 1784/2003, se
dolo¢i v prilogi k Uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 1. aprila 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 29. marca 2007

() UL L 270, 21.10.2003, str. 78. Uredba, kakor je bila spremenjena
z Uredbo Komisije (ES) $t. 1154/2005 (UL L 187, 19.7.2005,
str. 11).

(3 UL L 147, 30.6.1995, str. 7. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Uredbo (ES) §t. 777/2004 (UL L 123, 27.4.2004,
str. 50).

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podezelja
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PRILOGA

K Uredbi Komisije z dne 29. marca 2007 o dolo¢itvi korekcijskega zneska za nadomestilo za slad

(EUR/t)

Oznak izvod Namembna Tekoci 1. obdobje | 2. obdobje | 3. obdobje | 4. obdobje | 5. obdobje
znaka protzvodov drzava 4 5 6 7 8 9
1107 10 11 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 10 19 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 10 91 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 10 99 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 20 00 9000 A00 0 0 0 0 0 0

(EUR/t)

Oznak izvod Namembna 6. obdobje | 7. obdobje | 8. obdobje | 9. obdobje | 10. obdobje | 11. obdobje
Znaka protzvodov drzava 10 11 12 1 2 3
1107 10 11 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 10 19 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 10 91 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 10 99 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 20 00 9000 A00 0 0 0 0 0 0

N.B. Tarifne oznake proizvodov in oznake namembnih drzav serije ,A“ so dolocene v spremenjeni Uredbi Komisije (EGS) $t. 3846/87
(UL L 366, 24.12.1987, str. 1).

Numeri¢ne oznake namembnih drzav so dolocene v Uredbi Komisije (ES) $t. 2081/2003 (UL L 313, 28.11.2003, str. 11).
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 359/2007
z dne 29. marca 2007
o dolo¢itvi nadomestil za proizvode v sektorjih Zit in riZa, dobavljene v okviru ukrepov Skupnosti
in nacionalnih ukrepov za pomo¢ v hrani
KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE - (3)  Splosna in izvedbena pravila, predvidena v ¢lenu 13

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1784/2003 z dne
29. septembra 2003 o skupni ureditvi trga za Zita (1), in zlasti
¢lena 13(3) Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1785/2003 z dne
29. septembra 2003 o skupni ureditvi trga za riz (3), in zlasti
Clena 14(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Clen 2 Uredbe Sveta (EGS) 3. 2681/74 z dne
21. oktobra 1974 o financiranju izdatkov za dobavo
kmetijskih proizvodov v okviru pomo¢i v hrani s strani
Skupnosti (%), doloca, da Evropski kmetijski usmerjevalni
in jamstveni sklad, Oddelek za jamstva, krije tisti delez
izdatkov, ki ustreza izvoznim nadomestilom, dolo¢enim
v skladu z zadevnimi predpisi Skupnosti.

(2)  Zato, da se olajsa pripravo in upravljanje proracuna za
ukrepe Skupnosti za pomo¢ v hrani, ter da se drzavam
Clanicam omogoca, da so seznanjene z obsegom
udelezbe Skupnosti pri financiranju nacionalnih ukrepov
za pomo¢ v hrani, je treba dolociti stopnjo nadomestil,
odobrenih za te ukrepe.

Uredbe (ES) st. 1784/2003 in ¢lenu 13 Uredbe (ES) &t.
1785/2003 za izvozna nadomestila, se uporabljajo s
potrebnimi spremembami za zgoraj navedene dejavnosti.

(4 Posebni kriteriji, ki jih je treba upoStevati pri izra¢unu
izvoznih nadomestil za rizZ, so doloceni v clenu 14
Uredbe (ES) &. 1785/2003.

(5)  Ukrepi v tej uredbi so v skladu z mnenjem Upravljalnega
odbora za Zita —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Za ukrepe Skupnosti in nacionalne ukrepe za pomo¢ v hrani v
okviru mednarodnih sporazumov in drugih dopolnilnih
programov ter za druge ukrepe Skupnosti za brezplacno
dobavo, so nadomestila za proizvode iz sektorja Zit in riZa
dolocena v Prilogi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 1. aprila 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 29. marca 2007

() ULL 270, 21.10.2003, str. 78. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo Komisije (ES) st. 1154/2005 (UL L 187, 19.7.2005, str. 11).

( UL L 270, 21.10.2003, str. 96. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo Komisije (ES) $t. 797/2006 (UL L 144,
31.5.2006, str. 1).

() UL L 288, 25.10.1974, str. 1.

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA

k Uredbi Komisije z dne 29. marca 2007 o dolo¢itvi nadomestil za proizvode v sektorjih Zit in riZza, dobavljene
v okviru ukrepov Skupnosti in nacionalnih ukrepov za pomo¢ v hrani

(EUR/t)

Tarifna oznaka proizvoda

Znesek nadomestila

1001 10 00 9400
1001 90 99 9000
1002 00 00 9000
1003 00 90 9000
1005 90 00 9000
1006 30 92 9100
1006 30 92 9900
1006 30 94 9100
1006 30 94 9900
1006 30 96 9100
1006 30 96 9900
1006 30 98 9100
1006 30 98 9900
1006 30 65 9900
1007 00 90 9000
1101 00 15 9100
1101 00 15 9130
1102 10 00 9500
1102 20 10 9200
1102 20 10 9400
1103 11 10 9200

1103 13 10 9100
1104 12 90 9100

0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00

N.B.: Oznake proizvodov so dolocene v spremenjeni Uredbi Komisije (EGS)
st. 3846/87 (UL L 366, 24.12.1987, str. 1).
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II

(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava ni obvezna)

ODLOCBE/SKLEPI

SVET

ODLOCBA SVETA
z dne 27. marca 2007

o ustanovitvi Evropskega skupnega podjetja za ITER in razvoj fuzijske energije ter dodelitvi
prednosti le-temu

(2007/198/Euratom)

SVET EVROPSKE UNIJE JE - znatnih koli¢in fuzijske energije na nadzorovan nacin in
s svetovnim rekordom tako za fuzijsko moc¢ kot energijo,
je prikazala dodano vrednost zdruzevanja virov in stro-
kovnih znanj na ravni Skupnosti v obliki skupnega

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti za podjetja.
atomsko energijo in zlasti tretjega in Cetrtega pododstavka clena
47 in clena 48 Pogodbe,

(3)  Skupnost je imela klju¢no vlogo pri razvoju naslednjega

mednarodnega projekta za fuzijo, ITER, ki se je zacel leta

ob upostevanju predloga Komisije, 1988 z dejavnostmi nalrtovanja zasnove (%), nadaljeval
leta 1992 z dejavnostmi tehni¢nega projektiranja (%), ki

so se leta 1998 podaljSale za tri leta (*) in jim je sledil

drugi sporazum leta 1994 (°), ki je leta 2001 ustvaril

ob upostevanju naslednjega: podroben, popoln in v celoti integriran tehni¢ni nacrt
raziskovalne ustanove, katere namen je prikazati izvedlji-
vost fuzije kot vira energije, ki bi lahko za Skupnost
predstavljal pomembne prednosti, zlasti v zvezi z zago-
tavljanjem varnosti in raznolikosti njenih dolgoro¢nih

(1)  Skupnost je s pomo¢jo mocne, stalne in usklajene M
zalog energije.

podpore Skupnosti s strani programov za raziskave in
usposabljanje Evropske skupnosti za atomsko energijo
(,Euratom®), skupaj z razvojem znanja in cloveskega
kapitala v nacionalnih laboratorijih za fuzijo, zlasti s
sodelovanjem v okviru Evropskega sporazuma za razvoj 4
fuzije (EFDA), ustvarila enoten in v celoti integriran
program za raziskavo fuzije, ki je prevzel vodilno medna-

rodno vlogo v razvoju fuzije kot potencialno neomeje-

nega, varnega, trajnostnega, okoljsko odgovornega in
ekonomsko konkurenc¢nega vira energije.

Sedem pogodbenic pogajanj ITER (Euratom, Ljudska

republika Kitajska, Indija, Japonska, Republika Koreja,

Rusija in ZdruZene drzave), ki predstavljajo ve¢ kot polo-

vico svetovnega prebivalstva, je sklenilo Sporazum o

ustanovitvi mednarodne organizacije za fuzijsko energijo

ITER za skupno izvajanje projekta ITER (%) (,Sporazum

ITER), ki ustanavlja Mednarodno organizacijo za fuzijsko

energijo ITER (,Organizacija ITER) s sedezem v Saint-

Paul-lés-Durance (Bouches-du-Rhone) (Francija). Organi-

(2)  Ustanovitev projekta za raziskavo fuzije ,Joint European zacija ITER je v celoti odgovorna za izgradnjo, delovanje,

Torus* (JET) leta 1978 (1), ki je izpolnil ali presegel vse uporabo in deaktivacijo objektov ITER.
svoje nacrtovane cilje, vklju¢no s prikazom sproscanja

- (%) Sklep Komisije 88/229/Euratom (UL L 102, 21.4.1988, str. 31).

(") Sklep Sveta 78/471[Euratom z dne 30. maja 1978 o ustanovitvi (}) Sklep Komisije 92/439/Euratom (UL L 244, 26.8.1992, str. 13).
Joint European Torus (JET), Joint Undertaking“ (UL L 151, (*) Sklep Sveta 98/704/Euratom (UL L 335, 10.12.1998, str. 61).
7.6.1978, str. 10). Sklep, kakor je bil nazadnje spremenjen s () Sklep Komisije 94/267 [Euratom (UL L 114, 5.5.1994, str. 25).

©)

Sklepom 98/585/Euratom (UL L 282, 20.10.1998, str. 65). ) UL L 358, 16.12.2006, str. 62.
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(5)  Sporazum ITER od vseh pogodbenic zahteva, da preko 92/12/EGS z dne 25. februarja 1992 o splosnem rezimu

(10)

ustreznih pravnih subjektov, imenovanih ,notranje agen-
cije“, zagotovijo prispevke Organizaciji ITER. Da se lahko
gradnja ITER zalne brez odlasanja in glede na to, da bo
imel Euratom kot gostitelj posebne odgovornosti kot ¢lan
organizacije ITER, vkljutno z najvedjim delezem
prispevkov, in pri pripravi lokacije, je treba &m prej
ustanoviti notranjo agencijo za Euratom.

Euratom in Japonska sta sklenila dvostranski sporazum
za skupno izvajanje dejavnosti SirSega pristopa
(,Sporazum o $irSem pristopu z Japonsko®), ki doloca
dopolnilne skupne dejavnosti raziskav fuzije kot del
JSirSega pristopa“ za hitro uresnicitev fuzijske energije,
dogovorjene med pogajanji o Sporazumu ITER.
Sporazum o SirSem pristopu z Japonsko predvideva, da
mora Euratom te dejavnosti SirSega pristopa izvajati
preko notranje agencije Euratoma kot izvajalske agencije.

Za doseganje najveje mozne sinergije in ekonomije
obsega mora notranja agencija Euratoma, v zvezi s hitrim
pristopom k fuziji, ki ga je v Casu belgijskega predsedo-
vanja preverila skupina neodvisnih strokovnjakov na
zahtevo ministrov, pristojnih za raziskave, izvajati tudi
dolgoro¢ne programe dejavnosti za pripravo na gradnjo
demonstracijskih fuzijskih reaktorjev in sorodnih naprav,
da v tem pogledu utrdi evropsko industrijsko konkurené-
nost.

Evropski Svet je v svojih sklepih z dne 26.-27. novembra
2003 s soglasno odlocitvijo pooblastil Komisijo, da pred-
laga Francijo za gostiteljico ITER in Cadarache za lokacijo
ITER, ter odlo¢il, da bo notranja agencija Euratoma loci-
rana v Spaniji.

Zaradi temeljnega pomena projekta ITER in dejavnosti
SirSega pristopa za izkori§¢anje fuzije kot potencialno
neomejenega, varnega, trajnostnega, okoljsko odgovor-
nega in ekonomsko konkurencnega vira energije je
nujno ustanoviti notranjo agencijo Euratoma v obliki
skupnega podjetja, kot je dolo¢eno v poglavju 5 Pogodbe
Euratom.

Skupno podjetje, ki mora biti odgovorno za javne
raziskovalne dejavnosti v evropskem in mednarodnem
interesu ter izvrevati obveznosti v skladu z mednarod-
nimi sporazumi, se uposteva kot mednarodno telo v
smislu ¢lena 151(1)(b) Direktive Sveta 2006/112/[ES z
dne 28. novembra 2006 o skupnem sistemu davka na
dodano vrednost ('), in kot mednarodna organizacija v
smislu druge alinee ¢lena 23(1) Direktive Sveta

() UL L 347, 11.12.2006, str. 1. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Direktivo 2006/138/ES (UL L 384, 29.12.2006,
str. 92).

(11)

(13)

(14)

za troSarinske proizvode in o skladi§Cenju, gibanju in
nadzoru takih proizvodov (3, ¢lena 22 Direktive
2004/17[ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 31.
marca 2004 o usklajevanju postopkov za oddajo javnih
naro¢il naro¢nikov v vodnem, energetskem in trans-
portnem sektorju ter sektorju postnih storitev (), in
¢lena 15 Direktive 2004/18/ES Evropskega parlamenta
in Sveta z dne 31. marca 2004 o usklajevanju postopkov
za oddajo javnih narocil gradenj, blaga in storitev (*).

Ta odloctba doloca za obdobje, predvideno za skupno
podjetje, finan¢no vsoto, ki odraza voljo zakonodajnih
organov in ne bo vplivala na pooblastila proracunskih
organov, opredeljenih v Pogodbi.

Skupno podjetie mora imeti ob predhodnem posveto-
vanju s Komisijo lastno finan¢no uredbo, ki temelji na
nacelih Uredbe Komisije (ES, Euratom) §t. 2343/2002 z
dne 19. novembra 2002 o okvirni finan¢ni uredbi za
organe iz Clena 185 Uredbe Sveta (ES, Euratom) 3t.
1605/2002 o finan¢ni uredbi za splo$ni prora¢un Evrop-
skih skupnosti (°) (,okvirna finan¢na uredba®), ob uposte-
vanju njegovih posebnih potreb delovanja, ki izhajajo
zlasti iz njegovih mednarodnih obveznosti.

Da bi se utrdilo mednarodno raziskovalno sodelovanje,
mora biti skupno podjetje odprto za sodelovanje drzav,
ki so sklenile sporazume o sodelovanju z Euratomom na
podrodju jedrske fuzije in povezujejo svoje programe s
programi Euratoma.

Predlog Sklepa Sveta za 7. okvirni program Evropske
skupnosti za atomsko energijo (Euratom) za jedrske
raziskave in usposabljanje (2007 do 2011) in posebni
program za izvajanje navedenega okvirnega programa
(,7OP“) postavljata ITER v srediS¢e evropske strategije
za fuzijo in dolocata prispevke Euratoma preko skupnega
podjetja Organizaciji ITER za dejavnosti $irSega pristopa
in druge povezane dejavnostim z namenom priprave za
demonstracijske fuzijske reaktorje.

() UL L 76, 23.3.1992, str. 1. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Direktivo 2004/106/ES (UL L 359, 4.12.2004, str. 30).
() UL L 134, 30.4.2004, str. 1. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Direktivo 2006/97/ES (UL L 363, 20.12.2006, str. 107).
() UL L 134, 30.4.2004, str. 114. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Direktivo 2006/97ES.
() UL L 357, 31.12.2002, str. 72.
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(15) Da se privabi najboljSe specializirano znanstveno in
tehni¢no osebje, potreba po zagotavljanju stabilnih
pogojev zaposlovanja in enake obravnave osebja, ob
upostevanju izkusenj, pridobljenih pri skupnem podjetju
JET, zahteva uporabo kadrovskih predpisov za uradnike
Evropskih skupnosti in pogojev za zaposlitev drugih
usluzbencev Evropskih skupnosti, ki jih dolo¢a Uredba
(EGS, Euratom, ESP)) $t. 259/68 (1) (,kadrovski predpisi®),
za vse osebje, ki ga najame skupno podjetje.

(16) Ob upostevanju tega, da skupno podjetje ni namenjeno
izpolnjevanju gospodarskih ciljev in je odgovorno za
vodenje udelezbe Euratoma v mednarodnih raziskovalnih
projektih javnega interesa, je za ucinkovitost nalog
podjetja nujno, da se za skupno podjetje, njegovega
direktorja in osebje uporablja Protokol o privilegijih in
imunitetah Evropskih skupnosti z dne 8. aprila 1965 (2).

(17)  Glede na posebno naravo dejavnosti skupnega podjetja in
njegov pomen za razvoj raziskav fuzije ter da se spod-
buja zdravo in gospodarno upravljanje javnega financi-
ranja za skupno podjetje, se vse prednosti, doloc¢ene v
Prilogi Il k Pogodbi, prenesejo na skupno podjetje.

(18)  Skupno podjetje bi moralo biti kot pravna oseba odgo-
vorno za svoja dejanja. V zvezi z reSevanjem sporov pri
pogodbenih vprasanjih je lahko v pogodbah, ki jih sklene
skupno podjetje, doloceno, ¢e je tako dogovorjeno, da je
za izrekanje sodb pristojno Sodisce.

(19)  Ob upostevanju pravic in obveznosti Skupnosti v okviru
naslova II, poglavia 2 Pogodbe glede razsirjanja infor-
macij mora skupno podjetie v zvezi s tem s Komisijo
vzpostaviti ustrezno ureditev.

(20)  Skupno podjetje in Spanija morata skleniti sporazum o
gostiteljstvu  glede namestitve pisarn, privilegijev in
imunitet ter druge podpore, ki jo bo Spanija nudila skup-
nemu podjetju.

(21) Ta odlocba uposteva izid poizvedbe, ki jo je opravila
Komisija, zlasti pozitivno mnenje Posvetovalnega odbora
za posebni program Euratoma za raziskovanje in uspo-
sabljanje na podrodju jedrske energije (fuzije) o predlogih

() UL L 56, 4.3.1968, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES, Euratom) 3t. 1895/2006 (UL L 397,
30.12.2006, str. 6).

( UL 152, 13.7.1967, str. 13. Protokol, kakor je bil spremenjen z
Amsterdamsko pogodbo in Pogodbo iz Nice.

SPREJEL NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1
Ustanovitev skupnega podjetja

1. Evropsko skupno podjetje za ITER in razvoj fuzijske ener-
gije (fuzija za energijo) (,skupno podjetje) se ustanovi za
obdobje 35 let, z 19. aprilom 2007.

2. Naloge skupnega podjetja so:

(a) zagotavljati prispevek Evropske skupnosti za atomsko ener-
gijo (,Euratom“) Mednarodni organizaciji za fuzijsko energijo
ITER;

(b) zagotavljati prispevek Euratoma k dejavnostim SirSega
pristopa z Japonsko za hitro uresni¢itev fuzijske energije;

(c) pripraviti in usklajevati program dejavnosti za pripravo
gradnje demonstracijskega fuzijskega reaktorja in sorodnih
naprav, vkljuno z Eksperimentalno obsevalno napravo za
testiranje fuzijskih materialov in tehnologij (IFMIF).

3. Skupno podjetje ima sedez v Barceloni v Spaniji.

4. Skupno podjetje se uposteva kot mednarodno telo v
smislu ¢lena 151(1)(b) Direktive Sveta 2006/112[ES, in kot
mednarodna organizacija v smislu druge alinee ¢lena 23(1)
Direktive 92/12[EGS, c¢lena 22(c) Direktive 2004/17[ES in
¢lena 15(c) Direktive 2004/18|ES.

Clen 2
Clani

Skupno podjetje ima naslednje ¢lane:

(a) Euratom, ki ga zastopa Komisija;

(b) drzave clanice Euratoma;

(c) tretje drzave, ki so z Euratomom sklenile sporazum o sode-
lovanju na podro¢ju nadzorovane jedrske fuzije, ki povezuje
njihove raziskovalne programe s programi Euratoma, in so
izrazile Zeljo, da postanejo clanice skupnega podjetja.
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Clen 3
Statut

Sprejme se statut skupnega podjetja, kot je dolocen v Prilogi.

Clen 4
Financiranje

1. Vi, ki so potrebni, da skupno podjetje izvaja svoje
naloge, se dolodijo:

(a) kar zadeva naloge iz ¢lena 1(2)(a), v skladu s Sporazumom
ITER;

(b) kar zadeva naloge iz ¢lena 1(2)(b), v skladu s Sporazumom
za izvajanje dejavnosti $irSega pristopa z Japonsko;

() kar zadeva naloge iz ¢lena 1(2)(c), v skladu s programi za
raziskave in usposabljanje, sprejetimi v skladu s ¢lenom 7
Pogodbe.

2. Vire skupnega podjetja predstavljajo prispevki Euratoma,
prispevki drzave gostiteljice ITER, prispevki za letne ¢lanarine in
prostovoljni prispevki ¢lanov skupnega podjetja, razen Eura-
toma, ter drugi viri.

3. Okvirni skupni viri, potrebni za skupno podjetje v skladu
z odstavkom 1, znafajo 9 653 milijjonov EUR (!). Podrobna
razllenitev je naslednja:

(v milijonih EUR)

2007-2016 2017-2041 2007-2041
od tega stalne Kupai
2007-2011 vrednosti SKupy
4127 1717 5526 3 544 9653

4. Okvirni skupni prispevek Euratoma k virom iz odstavka 3
znasa 7 649 milijona EUR, od tega bo najve¢ 15 % za upravne
odhodke. Podrobna raz¢lenitev je naslednja:

(") Vse prikazane stevilke so izraZene v trenutnih vrednostih, razen e je
drugace navedeno in so predmet sprejetja ustreznih proracunov za
programe Skupnosti za raziskave in usposabljanje v skladu s ¢lenom
7 Pogodbe.

(v milijonih EUR)

2007-2016 2017-2041 2007-2041
od tega 70P stalne Kupai
(2007-2011) vrednosti SKupaj

3147 1290 4502 2887 7 649
Clen 5

Finan¢na uredba

1. Skupno podjetje ima posebno finan¢no uredbo, ki temelji
na nacelih okvirne finanéne uredbe. Posebna finan¢na uredba
skupnega podjetja (,finan¢na uredba“) lahko odstopa od okvirne
finan¢ne uredbe, kadar tako zahtevajo posebne potrebe za delo-
vanje skupnega podjetja in s predhodnim posvetovanjem s
Komisijo.

2. Skupno podjetje ustanovi svoje storitve notranje revizije.

3. Evropski parlament da na priporocilo Sveta razresnico za
izvr$evanje proracuna skupnega podjetja.

Clen 6
Osebje
Za osebje skupnega podjetja se uporabljajo kadrovski predpisi

ter pravila, ki jih skupaj sprejmejo institucije Evropskih skup-
nosti zaradi uporabe navedenih kadrovskih predpisov.

Clen 7
Privilegiji in imunitete

Za skupno podjetje, njegovega direktorja in osebje se uporablja
Protokol o privilegijih in imunitetah Evropskih skupnosti.

Clen 8
Prednosti
Drzave clanice prenesejo vse prednosti, dolocene v Prilogi III k

Pogodbi, na skupno podjetje znotraj obsega njegovih uradnih
dejavnosti, dokler skupno podjetje obstaja.

Clen 9
Odgovornost in pristojnost SodiS¢a

1. Pogodbeno odgovornost skupnega podjetja urejajo posa-
mezne pogodbene dolocbe in zakoni, ki se uporabljajo za
zadevno pogodbo.
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Sodis¢e Evropskih skupnosti je pristojno za izrekanje sodb na
podlagi arbitrazne klavzule v vseh pogodbah, ki jih sklene
skupno podjetje.

2.V primeru nepogodbenih obveznosti skupno podjetje v
skladu s splo$nimi naceli, ki so skupna zakonom drzav ¢lanic,
nadomesti kakr$no koli $kodo, ki so jo povzrocili njegovi usluz-
benci pri opravljanju svojih dolznosti.

Sodis¢e Evropskih skupnosti je pristojno v sporih, povezanih z
odskodninami za tak$no $kodo.

3. Sodisce je pristojno za odlocanje v tozbah zoper skupno
podjetje, vkljuéno z odlo¢itvami upravnega odbora, v skladu s
pogoji iz ¢lena 146 in 148 Pogodbe.

4. Kakrino koli placilo s strani skupnega podjetja v zvezi z
odgovornostjo iz odstavkov 1 in 2 ter stroski in izdatki, nastali
v zvezi s tem, se upostevajo kot odhodki skupnega podjetja in
se krijejo iz virov skupnega podjetja.

Clen 10
Razsirjanje informacij

Skupno podjetje se dogovori s Komisijo o ustreznih dolo¢bah,
ki bodo Skupnosti omogocale izvajanje njenih pravic in obvez-
nosti v okviru naslova II, poglavja 2 Pogodbe.

Clen 11
Sporazum o gostiteljstvu

Skupno podjetje in Spanija skleneta sporazum o gostiteljstvu v
treh mesecih od ustanovitve skupnega podjetja.

Clen 12
Zacetek uporabe

Ta odlocba se zacne uporabljati dvajseti dan po objavi v
Uradnem listu Evropske unije.

Ta odlocba je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 27. marca 2007

Za Svet
Predsednik
P. STEINBRUCK
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PRILOGA
STATUT EVROPSKEGA SKUPNEGA PODJETJA ZA ITER IN RAZVOJ FUZIJSKE ENERGIJE
(FUZIJA ZA ENERGIJO)

Clen 1
Ime, sedez, ¢lani

1. Ime skupnega podjetja je ,Evropsko skupno podjetje za ITER in
razvoj fuzijske energije (fuzija za energijo)* (v nadaljnjem besedilu
,skupno podjetje”).

2. Sedez skupnega podjetja je v Barceloni v Spaniji.

3. Skupno podjetje ima naslednje ¢lane:

(a) Evropska skupnost za atomsko energijo (v nadaljnjem besedilu
,Euratom*), ki jo predstavlja Komisija;

(b) drzave clanice Euratoma;

(c) tretje drzave, ki so z Euratomom sklenile sporazum o sodelovanju
na podro¢ju nadzorovane jedrske fuzije, ki povezuje njihove razisko-
valne programe s programi Euratoma, in so izrazile Zeljo, da posta-
nejo Clanice skupnega podjetja.

Clen 2
cilii

Cilji skupnega podjetja so:

1. zagotavljati prispevek Euratoma Mednarodni organizaciji za fuzijsko
energijo ITER (,Organizacija ITER®), v skladu s Sporazumom o usta-
novitvi Mednarodne organizacije za fuzijsko energijo ITER za skupno
izvajanje projekta ITER (,Sporazum ITER");

2. zagotavljati prispevek Euratoma dejavnostim S$irSega pristopa z
Japonsko za hitro uresniCitev fuzijske energije (,dejavnosti SirSega
pristopa“), v skladu z dvostranskim sporazumom za skupno izvajanje
dejavnosti SirSega pristopa (,Sporazum o $irSem pristopu z
Japonsko);

3. pripraviti in usklajevati program dejavnosti za pripravo gradnje
demonstracijskega fuzijskega reaktorja in sorodnih naprav, vkljuéno
z Eksperimentalno obsevalno napravo za testiranje fuzijskih mate-
rialov in tehnologij (IFMIF).

Clen 3
Dejavnosti
1. Kot notranja agencija Euratoma za ITER skupno podjetje izpol-
njuje obveznosti Euratoma do Organizacije ITER, kot je dolo¢eno v

Sporazumu ITER in za Casa trajanja le-tega. Izvaja zlasti naslednje
naloge:

(a) nadzoruje priprave lokacije projekta ITER;

(b) zagotavlja komponente, opremo, materiale in druge vire Organizaciji
ITER;

() upravlja pravila za javna narocila v odnosu do Organizacije ITER in
zlasti s tem povezane postopke zagotavljanja kakovosti;

(d) pripravlja in usklajuje sodelovanje Euratoma v znanstvenih in
tehni¢nih izkori¢anjih projekta ITER;

(¢) usklajuje znanstvene in tehnoloske raziskave in razvojne dejavnosti
za podporo prispevka Euratoma Organizaciji ITER;

(f) zagotavlja financni prispevek Euratoma Organizaciji ITER;

(g) zagotavlja ureditve, da postanejo kadrovski viri dostopnejsi za Orga-
nizacijo ITER;

(h) sodeluje z Organizacijo ITER in izvaja druge dejavnosti za pospese-
vanje Sporazuma ITER.

2. Kot izvajalska agencija v okviru Sporazuma o SirSem pristopu z
Japonsko skupno podjetje izvaja obveznosti Euratoma za izvajanje
dejavnosti SirSega pristopa. Izvaja zlasti naslednje naloge:

(a) zagotavlja komponente, opremo, materiale in druge vire za dejav-
nosti $irsega pristopa;

(b) pripravlja in usklajuje sodelovanje Euratoma pri izvajanju dejavnosti
SirSega pristopa;

() usklajuje znanstvene in tehnoloske raziskovalne in razvojne dejav-
nosti;

(d) zagotavlja finan¢ni prispevek Euratoma za dejavnosti $irSega
pristopa;

(e) zagotovi, da postanejo kadrovski viri dostopnejsi za dejavnosti
$irSega pristopa;
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(f) izvaja kakrsne koli druge dejavnosti, ki so potrebne za izpolnjevanje
obveznosti Euratoma pri pospeSevanju Sporazuma o SirSem pristopu
z Japonsko.

3. Pri pripravi gradnje demonstracijskega fuzijskega reaktorja in
sorodnih naprav, vklju¢no z IFMIF, skupno podjetje pripravlja in uskla-
juje program za raziskave, razvoj in dejavnosti nalrtovanja zasnove,
razen dejavnosti ITER in $irSega pristopa.

4. Skupno podjetje izvaja kakr$ne koli druge dejavnosti za pospese-
vanje skupnih ciljev, dolocenih v ¢lenu 2, vkljuéno z dejavnostmi za
dvigovanje javne ozavesCenosti o skupnem podjetju in njegovem
poslanstvu.

Clen 4
Pravna oseba
Skupno podjetje je pravna oseba. Na ozemlju vsake od svojih ¢lanic
uZiva najsirSo pravno in poslovno sposobnost, ki jo pravnim osebam
priznava pravo zadevne drzave. Zlasti lahko sklepa pogodbe, pridobiva

dovoljenja, pridobiva in prodaja premi¢nine in nepremicnine, najema
posojila in je lahko stranka v pravnih postopkih.

Clen 5
Organi

1. Organa skupnega podjetja sta upravni odbor in direktor.

2. Upravnemu odboru pomaga izvr$ni odbor v skladu s ¢lenom 7.

3. Upravni odbor in direktor se lahko posvetujeta z odborom(-i) za
znanstveni program v skladu s ¢lenom 9.

Clen 6
Upravni odbor

1. Upravni odbor je odgovoren za nadzor skupnega podjetja pri
uresnievanju ciljev iz ¢lena 2 in zagotavlja tesno sodelovanje med
skupnim podjetjem in njegovimi ¢lani pri uresniCevanju dejavnosti.

2. Vsakega clana skupnega podjetia v upravnem odboru zastopata
dva clana, od katerih je eden znanstveno infali tehni¢no usposobljen
na podrocjih dejavnosti skupnega podjetja.

3. Upravni odbor daje priporocila in se odloca v zvezi z vprasanjj,
zadevami ali teZavami v okviru tega statuta in v skladu z njim. Upravni
odbor zlasti:

odobri predloge sprememb tega statuta v skladu s ¢lenom 21;

sprejema vse odlocitve o zadevah, ki jih predlozi izvr$ni odbor;

imenuje predsednika in ¢lane izvrsnega odbora;

sprejme projektni nacrt, delovne programe, okvirni naért virov,
nacrt delovnih mest in nacrt kadrovske politike;

v skladu s finanéno uredbo sprejme letni proracun in odobri
zaklju¢ni racun, vkljuéno s posebnimi deli v zvezi s stroski poslo-
vanja in stroski za zaposlene, ter direktorju da razresnico glede
izvrSevanja proracuna;

izvaja pooblastila, navedena v clenu 10(3) glede direktorja;

odobri osnovno organizacijsko strukturo skupnega podjetja;

sprejme finanéno uredbo skupnega podjetja in pravila za njeno
izvajanje v skladu s ¢lenom 13(1);

sprejme izvedbene dolocbe, navedene v drugem pododstavku ¢lena
10(2) in v ¢lenu 10(4), glede osebja;

sprejme izvedbena pravila za dostopnost ¢loveskih virov za orga-
nizacijo ITER in za dejavnosti $irSega pristopa;

sprejme ter uporabi ukrepe in smernice za boj proti goljufijam,
nepravilnostim ter ureja mozna navzkriZja interesov;

odobri gostiteljski sporazum med skupnim podjetiem in Spanijo
(.drzava gostiteljica®) iz clena 18;

odloca o vsaki pridobitvi, prodaji in hipoteki zemlje in drugih
pravic do nepremi¢nin kot tudi o podeljevanju kakr$nih koli poro-
Stev ali jamstev, prevzemanju delnic v drugih podjetjih ali institu-
cijah ter odobravanju ali jemanju posojil;

odobri sklepanje sporazumov ali dogovorov v zvezi s sodelovanjem
s tretjimi drzavami in institucijami, podjetji ali osebami iz tretjih
drzav ali z mednarodnimi organizacijami;

odobri letna porocila o dejavnosti o napredku skupnega podjetja
glede na njegove programe dela in njegove vire;

v dogovoru s Komisijo sprejme pravila o industrijski politiki,
pravicah intelektualne lastnine in Sirjenju informacij;

ustanovi odbor(-e) znanstvenega programa in imenuje njegove
(njihove) clane;
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(r) izviduje takSne druge oblasti in izvaja tak$ne druge dejavnosti,
vklju¢no z ustanovitvijo pomoznih organov, ki so potrebne za
izvajanje njegovih dejavnosti v podporo njegovih ciljev.

4. Glasovalne pravice ¢lanov skupnega podjetja so dolocene v Prilogi
L. Glasovi vsakega ¢lana so nedeljivi.

5. Odlocitve upravnega odbora iz odstavka 3(a) zahtevajo soglasje.

Odlogitve upravnega odbora iz odstavkov 3(b) do (m) zahtevajo dvotre-
tjinsko vecino vseh glasov.

Vse druge odlocbe upravnega odbora zahtevajo preprosto vecino vseh
glasov, razen v primeru, ko je navedeno drugace.

6.  Euratom lahko poda pridriek glede odlocitev upravnega odbora,
¢e meni, da je ta odlocitev v nasprotju z zakonodajo Skupnosti ter tudi
in zlasti z mednarodnimi zavezami, ki izhajajo iz Mednarodnega spora-
zuma o ITER. Euratom svoj pridrzek ustrezno pravno utemelji.

V tak$nem primeru se sprejetje odlocitve zacasno odlozZi in se skupaj z
mnenjem upravnega odbora predlozi Komisiji v pregled zaradi preve-
rjanja zakonitosti.

Komisija lahko sprejme odlocitev glede zakonitosti odlocitve upravnega
odbora v enem mesecu po predlozitvi zadeve Komisiji; ¢e odlocitve ne
sprejme, velja odlocitev upravnega odbora.

Upravni odbor ponovno preudi svojo odlocitev ob upostevanju mnenja
Komisije in sprejme dokon¢no odlocitev.

7. Upravni odbor na predlog Euratoma in z dvotretjinsko vecino
vseh glasov izvoli predsednika izmed svojih ¢lanov. Njegov mandat
traja dve leti in predsednik je lahko enkrat ponovno izvoljen.

8.  Upravni odbor zaseda najmanj dvakrat letno, ko ga sklice pred-
sednik. Upravni odbor se lahko prav tako sklice na zahtevo enostavne
veCine njegovih clanov ali na zahtevo direktorja ali Euratoma. Seje
ponavadi potekajo na sedezu skupnega podjetja.

9.  Razen Ce je v dolocenih primerih drugace doloceno, direktor skup-
nega podjetja in predsednik izvr$nega odbora sodelujeta na sejah uprav-
nega odbora.

10.  Upravni odbor sprejme svoj poslovnik in z dvotretjinsko vecino
vseh glasov odobri poslovnik izvrinega odbora.

Clen 7
Izvr$ni odbor

1. Izvrsni odbor pomaga upravnemu odboru pri pripravi njegovih
odlo¢b in prevzema vse druge naloge, ki mu jih upravni odbor lahko
nalozi.

2. Izvi$ni odbor sestavlja trinajst ¢lanov, ki jih imenuje upravni
odbor izmed oseb s priznanim poloZajem in strokovnimi izku$njami
na znanstvenem, tehni¢nem in finanénem podrodju, ki ustrezajo dejav-
nostim, dolocenim v tem ¢lenu. Eden od ¢lanov izvrinega odbora pred-
stavlja Euratom.

3. Izvrdni odbor zlasti:

(a) odobri dodeljevanje narocil v skladu s financno uredbo;

(b) pojasni in pripravi priporocila za upravni odbor o predlogu za
projektni nacrt, delovne programe, okvirni nacrt virov, letni
proracun in obracune, ki jih sestavi direktor;

(0) predlozi upravnemu odboru na zahtevo Euratoma ali vecine ¢lanov
odlocbe o dodeljevanju narocil ali vsake druge odlocbe, ki so mu
zaupane.

4. Vsak clan izvrinega odbora ima en glas.

5. Razen Ce ni drugaCe navedeno, se za sprejetje odloch izvrsnega
odbora zahteva vecina devetih glasov.

6. Mandat clanov izvr$nega odbora traja dve leti in ¢lani so lahko
enkrat ponovno imenovani. Vsaki dve leti se vsaj polovica clanov
zamenja.

7. Po izteku mandatne dobe ¢lani ostanejo na polozaju, dokler se
njihovo imenovanje ne ponovi ali se zamenjajo. Ce ¢lan odstopi, ostane
na poloZaju, dokler se ga ne zamenja.

8. Upravni odbor imenuje predsednika izvr$nega odbora za dobo
dveh let, ki se lahko enkrat ponovi.

9. Izvr$ni odbor zaseda najmanj Sestkrat letno, ko ga sklice pred-
sednik. Izvr$ni odbor se lahko prav tako sklice na zahtevo najmanj
treh ¢lanov ali na zahtevo direktorja ali Euratoma. Seje ponavadi pote-
kajo na sedezu skupnega podjetja.

10.  Predsednik izvr$nega odbora sodeluje na sejah upravnega odbora,
razen ¢e upravni odbor odlo¢i drugace.
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11.  Izvr$ni odbor sprejme poslovnik ob upostevanju vnaprej$nje
privolitve upravnega odbora.

Clen 8
Direktor

1.  Direktor je glavni izvr$ni direktor, ki je odgovoren za dnevno
upravljanje skupnega podjetja in je njegov pravni zastopnik.

2. Direktorja imenuje upravni odbor s seznama kandidatov, ki jih
predlaga Komisija na podlagi razpisa za zbiranje ponudb, objavljenega
v Uradnem listu Evropske unije in v drugem periodi¢nem tisku ali na
spletnih straneh, in sicer za obdobje petih let. Ko Euratom oceni direk-
torja in na svoj predlog lahko upravni odbor enkrat podalj$a njegov
mandat za nadaljnje obdobje, ki ni daljSe od petih let.

3. Za dircktorja veljajo kadrovski predpisi za uradnike Evropskih
skupnosti in pogoji za zaposlitev drugih usluzbencev Evropskih skup-
nosti, ki jih dolo¢a Uredba (EGS, Euratom, ESPJ) 3t. 259/68 (,kadrovski
predpisi®) kakor tudi pravila, ki jih skupaj sprejmejo institucije Evropske
skupnosti za namene uporabe teh kadrovskih predpisov, razen ¢e v tem
statutu ni drugace doloceno.

4. Direktor izvaja delovne programe in odreja izvrSevanje dejavnosti,
ki so dolocene v ¢lenu 3. Upravnemu odboru, izvr§nemu odboru,
odborom znanstvenega programa in vsem pomoznim organom priskrbi
vse potrebne informacije za izvajanje njihovih dejavnosti.

Direktor zlasti:

(a) organizira, vodi in nadzira osebje ter glede na osebje izvrsuje poob-
lastila, ki jih ima organ za imenovanja;

(b) doloci osnovno organizacijsko strukturo skupnega podjetja in jo
predloZi upravnemu odboru v odobritev;

(c) sestavi in redno dopolnjuje projektni nacrt, delovne programe
skupnega podjetja in nacrt kadrovske politike;

(d) v skladu s Sporazumom ITER in Sporazumom o $irSem pristopu z
Japonsko sestavi izvedbena pravila za zagotavljanje ¢loveskih virov
za Organizacijo ITER ter za dejavnosti SirSega pristopa;

(¢) v skladu s finan¢no uredbo skupnega podjetja sestavi okvirni nacrt
virov in letni predlog proracunov, vkljuéno z nacrtom delovnih
mest skupnega podjetja;

(f) izvaja proracun, vodi evidenco inventarja in v skladu s financno
uredbo skupnega podjetja sestavi letni obracun;

(@) zagotovi uporabo dobrega financnega poslovodenja in notranji
nadzor;

(h) sestavi pravila za pravice intelektualne lastnine in industrijske poli-
tike ter za Sirjenje informacij;

(i) sestavi letno porocilo o dejavnosti o napredku izvajanja dejavnosti
skupnega podjetja, ki so dolo¢ene v delovnih programih in
okvirnem nacrtu virov;

() sestavi taksna druga porocila, kot jih lahko zahteva upravni odbor
ali izvr$ni odbor;

(k) pomaga upravnemu odboru, izvr$nemu odboru in vsakemu pomo-
znemu telesu z zagotavljanjem svojega sekretariata;

() sodeluje na sejah upravnega odbora, razen ¢e upravni odbor odlodi
drugace, in sodeluje na sejah izvr$nega odbora;

(m) zagotovi, da bo skupnemu podjetju na voljo znanstveno in
tehni¢no strokovno znanje in izku$nje za razvoj njegovih dejav-
nosti;

(n) opravlja druge dejavnosti in po potrebi daje druge predloge uprav-
nemu odboru v podporo ciljem skupnega podjetja.

Clen 9
Odbor(-i) znanstvenega programa

1. Upravni odbor imenuje ¢lane odbora(-ov) znanstvenega programa.
Predsednik odbora(-ov) programa se izvoli izmed njegovih ¢lanov.

2. Odbor(-) znanstvenega programa po potrebi svetujejo upravnemu
odboru in direktorju o sprejemanju in izvajanju projektnega nacrta in
delovnih programov.

Clen 10
Osebje

1. Osebje skupnega podjetja pomaga direktorju pri izvajanju njegovih
nalog in ga ponavadi sestavljajo drzavljani ¢lanic skupnega podjetja.

2. Kadrovski predpisi in pravila, ki so jih institucije Evropske skup-
nosti sprejele skupaj za namene uporabe navedenih kadrovskih pred-
pisov, se uporabljajo za osebje skupnega podjetja.

Upravni odbor v dogovoru s Komisijo sprejme potrebne izvedbene
dolocbe v skladu z dogovori, ki so zagotovljeni s ¢lenom 110 kadrov-
skih predpisov.
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3. Skupno podjetje v zvezi s svojim osebjem izvrSuje pooblastila, ki
so bila dana pristojnemu organu za imenovanja.

4. Upravni odbor lahko sprejme dolocbe, da nacionalnim strokov-
njakom clanov skupnega podjetja dopusti, da so premesceni v skupno
podjetje.

Clen 11
Delovni programi in okvirni nart virov
Direktor za predloZitev upravnemu odboru vsako leto pripravi projektni
nacrt, okvirni naért virov ter podrobne letne delovne programe in

proracun. En delovni program se pripravi za vsako od treh skupin
dejavnosti skupnega podjetja, kot je doloceno v ¢lenu 3.

Clen 12
Sredstva
1. Sredstva skupnega podjetja so sestavljena iz prispevka Euratoma,

letnih ¢lanarin in prostovoljnih prispevkov ostalih ¢lanov razen Eura-
toma, prispevkov drzave gostiteljice ITER ter iz dodatnih sredstev:

(a) prispevek Euratoma je na voljo s programi Skupnosti za razisko-
vanje in usposabljanje, sprejetimi v skladu s ¢lenom 7 Pogodbe;

(b) letne clanarine so v obliki finan¢nih prispevkov in so na voljo v
skladu s Prilogo II;

() prostovoljni prispevki se lahko prispevajo v gotovini ali stvarno in
niso viteti v letne ¢lanarine;

(d) prispevki drzave gostiteljice ITER;

() dodatna sredstva se lahko prejemajo pod pogoji, ki jih odobri
upravni odbor.

2. Sredstva skupnega podjetja se uporabljajo izklju¢no v podporo
njegovih ciljev, kot so doloceni v ¢lenu 2. Vrednost stvarnih prispevkov
doloci skupno podjetje. Brez poseganja v ¢len 19 se ne izvrsi nobeno
placilo z razdelitvijo vseh presezkov sredstev strogkov ¢lanom skupnega
podjetja.

Clen 13
Financ¢na uredba

1.  Finanéna uredba in njena izvedbena pravila sprejme upravni

odbor.

2. Finan¢na uredba doloca pravila za vzpostavitev in izvajanje prora-
¢una skupnega podjetja.

3. Finanéna uredba je v skladu z osnovnimi naceli, ki so dolocena v
Prilogi IIL.

Clen 14
Letno porocilo o dejavnosti

Letno porocilo o dejavnosti evidentira izvajanje delovnih programov s
strani skupnega podjetja. Oznacuje zlasti dejavnosti, ki jih opravlja
skupno podjetje, in ovrednoti rezultate glede na dolocene cilje in
asovni razpored, tveganja, ki so povezana z izvedenimi dejavnostmi,
uporabo sredstev in splosno poslovanje skupnega podjetja. Letno poro-
¢ilo o dejavnosti pripravi direktor, odobri ga upravni odbor ter se ga
poslje ¢lanom, Komisiji, Evropskemu parlamentu in Svetu Evropske
unije.

Clen 15
Letni obra¢un in nadzor

1. Vroku dveh mesecev po koncu vsakega finan¢nega leta se zacasni
obracuni skupnega podjetja predlozijo Komisiji in Racunskemu sodis¢u
Evropskih skupnosti (,Racunsko sodiice).

Racunsko sodis¢e do 15. junija po koncu vsakega finan¢nega leta poda
pripombe o zacasnih obracunih skupnega podjetja.

Direktor v roku 3estih mesecev po koncu vsakega financnega leta pred-
lozi kon¢ne obracune skupnega podjetja Komisiji, Svetu, Evropskemu
parlamentu in Racunskemu sodiscu.

Evropski parlament, na priporocilo Sveta, ki odloca s kvalificirano
vecino, pred 30. aprilom leta n+2 da direktorju razresnico glede izvr-
Sevanja proracuna skupnega podjetja za leto n.

2. Evropski urad za boj proti goljufiam (OLAF), ustanovljen s
Sklepom Komisije 1999/352/ES, ESPJ, Euratom (!), ima enake pristoj-
nosti glede skupnega podjetja in njegovega osebja, kot jih ima pri
sluzbah Komisije. Takoj ko je skupno podjetje ustanovljeno, pristopi k
Medinstitucionalnemu sporazumu z dne 25. maja 1999 med Evropskim
parlamentom, Svetom in Komisijo v zvezi z notranjimi preiskavami, ki
jih opravlja OLAF (?). Upravni odbor odobri ta pristop in sprejme nujne
ukrepe, ki so potrebni, da se omogo¢i notranje preiskave, ki jih opravlja
OLAF.

3. Vsi sprejeti sklepi in pogodbe, ki jih sklene skupno podjetje,
izrecno dolocajo, da OLAF in Racunsko sodisce lahko izvajata in$pek-
cijske preglede dokumentov vseh pogodbenikov in podizvajalcev na
kraju samem, ki so prejeli financna sredstva Skupnosti, vkljutno s
prostori kon¢nih upravicencev.

() UL L 136, 31.5.1999, str. 20.
() UL L 136, 31.5.1999, str. 15.
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Clen 16
Pristop
1. Ob pristopu k Euratomu postane vsaka nova drzava Cclanica

Evropske unije tudi ¢lanica skupnega podjetja.

2. Vsaka tretja drzava, ki z Euratomom sklene sporazum o sodelo-
vanju na podro¢ju nadzorovane nuklearne fuzije, ki povezuje svoje
zadevne programe raziskovanja s programi Euratoma in izrazi Zeljo,
da bi postala ¢lanica skupnega podjetja, postane clanica.

Clen 17

Trajanje

Skupno podjetje se ustanovi za dobo 35 let, od 19. aprila 2007.

Clen 18
Podpora drzave gostiteljice

Gostiteljski sporazum se sklene med skupnim podjetiem in drzavo
gostiteljico, e posebej v zvezi z lokacijo in podporo, ki ju je treba
zagotoviti.

Clen 19
Razpustitev

1. Ob koncu obdobja, dolocenega v ¢lenu 17, ali na podlagi odlocbe
Sveta, se skupno podjetje razpusti.

2. Upravni odbor za namene vodenja postopkov za razpustitev skup-
nega podjetja imenuje enega ali ve¢ likvidatorjev, ki ravnajo v skladu z
navodili, ki jih izda upravni odbor.

3. Kadar se skupno podjetje razpusti, vrne drzavi gostiteljici vse pred-
mete podpore, ki mu jih je drzava gostiteljica dala na voljo v skladu z
gostiteljskim sporazumom, dolocenim v ¢lenu 18.

4. Kadar so bili obravnavani kakr3ni koli fizi¢ni predmeti podpore,
kot je doloceno v odstavku 3, se vsa dodatna sredstva uporabijo za
pokritje obveznosti skupnega podjetja ter stroskov, povezanih z njegovo
razpustitvijo. Kakr$ni koli presezki ali primanjkljaji, ki obstajajo v Casu
razpustitve, se porazdelijo med ¢lane ali jih ti placajo sorazmerno s
svojimi dejanskimi skupnimi prispevki k skupnemu podjetju.

Clen 20
LastniStvo in dodelitev pravic
1. Skupno podjetie je lastnik vseh sredstev, opredmetenih in

neopredmetenih ter financnih sredstev, ki jih ustvari ali pridobi, razen
v primeru, ko se Komisija in skupno podjetje dogovorita drugace.

2. Clani in njihove nacionalne organizacije za fuzijo skupnemu
podjetju brezplacno ponudijo vse nazive, pravice in odgovornosti, ki
izhajajo iz sklenjenih pogodb in naro¢il s strani Euratoma ali ob njegovi
podpori, danih v zvezi z dejavnostmi skupnega podjetja pred njegovo
ustanovitvijo.

3. Skupno podjetje lahko prevzame kakrsno koli pogodbo ali naro-
¢ilo, navedeno v odstavku 2.

Clen 21
Spremembe

1. Vsak ¢lan skupnega podjetja upravnemu odboru predlaga spre-
membe tega statuta.

Predloge sprememb sistema in pravic glasovanja ter predloge za dolo-
Citev glasovalne pravice novih ¢lanov poda Euratom.

2. Po odobritvi upravnega odbora se predlog predlozi Komisiji.

3. Komisija bo Svetu predlagala, naj v skladu s ¢lenom 50 Pogodbe
odobri take spremembe.

Clen 22
Resevanje sporov

1. Brez poseganja v ¢len 154 Pogodbe se lahko vsak spor, bodisi
med clani skupnega podjetja ali med enim ali ve¢ ¢lani in skupnim
podjetiem, ki se nanaSajo na razlago ali uporabo tega statuta, ki se ne
redi z vso pomocjo upravnega odbora, na zahtevo vsake stranke v sporu
predlozi arbitraznemu razsodiscu.

2. Arbitrazno razsodisCe se ustanovi za vsak posamezen primer.
Sodisce je sestavljeno iz treh clanov, ki jih skupno imenujejo stranke
v sporu. Clani sodis¢a med seboj izvolijo predsednika.

3. Ce stranke v sporu ne morejo imenovati ¢lanov arbitraznega
razsodi§¢a v roku dveh mesecev od zahteve za predlozitev spora arbi-
traznemu sodid¢u ali ¢e v roku enega meseca po imenovanju ¢lanov ti
¢lani ne izvolijo predsednika, tega clana ali clane ali predsednika na
zahtevo ene izmed strank v sporu imenuje predsednik Sodi¢a Evrop-
skih skupnosti.

4. Arbitrazno sodis¢e sprejme odlocitev z vecino glasov. Tak$na
odlotitev je zavezujoca in koné¢na.
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PRILOGA I K STATUTU SKUPNEGA PODJETJA

GLASOVALNE PRAVICE UPRAVNEGA ODBORA

Glasovalne pravice ¢lanov upravnega odbora se razdelijo, kot sledi:

Euratom 5
Avstrija 2
Belgija 2
Bolgarija 1
Ciper 1
Ceska 2
Danska 2
Estonija 1
Finska 2
Francija 5
Grcija 2
Nemcija 5
Madzarska 2
Irska 2
Italija 5
Latvija 2
Litva 2
Luksemburg 1
Malta 1
Poljska 3
Portugalska 2
Romunija 2
Slovaska 2
Slovenija 2
Svedska 2
Svica 2
Spanija 3
Nizozemska 2
Zdruzeno kraljestvo 5
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PRILOGA II K STATUTU SKUPNEGA PODJETJA

LETNE CLANARINE

1. Clani, razen Euratoma, placajo skupnemu podjetju letne ¢lanarine.

2. Skupni znesek letnih ¢lanarin za leto N se izra¢una na podlagi letnih sredstev, ki so potrebna za upravljanje skupnega
podjetjia v navedenem letu, kakor jih je sprejel upravni odbor.

3. Skupni znesek letnih ¢lanarin ne presega 10 % letnih sredstev, ki so potrebna za upravljanje skupnega podjetja, kot je
doloceno v tocki 2.

4. Razen v primeru, ko upravni odbor soglasno odlo¢i drugace, je letna ¢lanarina vsakega ¢lana sestavljena iz:
(a) minimalnega prispevka v visini 0,1 % celotnega zneska letnih ¢lanarin, dolocenih v tocki 2;

(b) dodatnega zneska, izraunanega sorazmerno s financno udelezbo Euratoma (') (izraZeno v eurih) v stroskih ¢lanov
v okviru programa Skupnosti za raziskave fuzije v letu N-2, brez upostevanja njegovega prostovoljnega prispevka
k obveznostim Euratoma, vklju¢enim v Sporazum o $irSem pristopu z Japonsko.

(') Brez finan¢ne udelezbe Euratoma v operaciji JET.
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1.

PRILOGA III K STATUTU SKUPNEGA PODJETJA

FINANCNA UREDBA: SPLOSNA NACELA

Finan¢na uredba uposteva proracunska nacela:

(a) enotnosti in tocnosti proracuna;

(b) enoletnosti;

(c) ravnotezja;

(d) obracunske enote;

() univerzalnosti;

(f) specifikacije;

(g) dobrega finan¢nega poslovanja;

(h) preglednosti.

. Skupno podjetje ima v uporabi standarde in mehanizme notranjega nadzora, vklju¢no s predpisi za finan¢ne kroge in

postopki za financne dejavnosti.

. Skupno podjetje ustanovi notranjo revizijsko enoto.

4. Ne glede na nacelo ravnotezja iz tocke 1(c) ima skupno podjetje mozZnost, da na osnovi odobritve upravnega odbora

5.

in pod pogoji, ki so doloceni v finan¢ni uredbi, sklepa posojila v skladu s ¢lenom 4 statuta.

Financ¢na uredba doloca zlasti:

(a) finan¢no leto, ki se pricne s prvim dnem januarja in konca z zadnjim dnem decembra;

(b) pravila in postopke za vecletni projektni nart in okvirni nacrt virov, njuno predstavitev in strukturo, vkljucno s
proracunskimi dolo¢bami in ocenami za obdobje petih let;

(c) pravila in postopke za letne delovne programe in okvirni nacrt virov ter njihovo predstavitev in strukturo, vkljuéno
s proracunskimi doloc¢bami in ocenami za obdobje dveh let;

(d) pravila in postopke za pripravo in sprejetje letnega proraCuna ter njegovo izvajanje, vklju¢no s postopki za
obveznosti in placila;

() nacela za pobiranje izterjatev in za obresti na sredstva, ki so jih prispevali ¢lani;

(f) pravila in postopke za notranji finan¢ni nadzor, vklju¢no s prenesenimi pooblastili, ki se nanasajo zlasti na
omejitve, na osnovi katerih lahko direktor dodeljuje narocila z odobritvijo izvrinega odbora ali brez nje;

(g) pravila in postopke za metodo izracuna in prenosa placil prispevkov ¢lanov skupnega podjetja;
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(h) pravila in postopke za upravljanje s sredstvi, vkljuéno s postopki za nakup, prodajo ter dolocanje vrednosti
opredmetenih in neopredmetenih sredstev;

(i) pravila in postopke za vodenje in predstavitev racunov in evidenc inventarja ter za pripravo in predstavitev letne
bilance stanja;

() pravila in postopke za upravljanje navzkriZja interesov ter za porocanje o domnevnih nepravilnostih in goljufijah.

. Skupno podjetje vodi racune na podlagi poslovnih dogodkov v skladu z mednarodnimi ra¢unovodskimi standardi in

mednarodnimi standardi porocanja o finanénem poloZaju. Prihodki in odhodki se upravljajo in knjizijo loceno v
letnem proracunu, ki vkljuCuje proracunsko uresniCevanje obveznosti in placil, skupaj z administrativnimi stroski.
Skupno podjetje nima locenih ra¢unov glede na poreklo ¢lana, ampak obracuna prejete letne ¢lanarine ter opravljene
dejavnosti.

. Nacrt delovnih mest skupnega podjetja je sestavljen na osnovi dogovora s Komisijo in v skladu s ¢lenom 46 Uredbe

Sveta (ES, Euratom) $t. 1605/2002 z dne 25. junija 2002 o Financ¢ni uredbi, ki se uporablja za splosni proracun
Evropskih skupnosti ().

. Ocene prihodkov in odhodkov, skupaj s poslovnimi porocili in bilancami skupnega podjetja za vsako finan¢no leto, je

treba predloziti Komisiji, Svetu in Evropskemu parlamentu.

. Skupno podjetje sprejme dolocbe in pravila, ki oblikujejo sistem javnih narocil, ki je integriran in zdruzljiv s sistemom

javnih naro¢il organizacije INTER, ter uposteva dolo¢ene operativne potrebe skupnega podjetja, ki med drugim izhajajo
iz mednarodnih obvez in zato dovoljujejo skupnemu podjetju, da ucinkovito in pravocasno opravi nacrtovane
dejavnosti javnih naro¢il.

(") UL L 248, 16.9.2002, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo (ES, Euratom) $t. 1995/2006 (UL L 390,

30.12.2006, str. 1).



30.3.2007

Uradni list Evropske unije

L 90/73

KOMISIJA

ODLOCBA KOMISIJE
z dne 6. decembra 2006

o shemi pomod¢i za raziskave in razvoj v letalskem sektorju Belgije

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2006) 5792)

(Besedili v francoskem in nizozemskem jeziku i edini verodostojni)

(Besedilo velja za EGP)
(2007/199/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti prvega pododstavka ¢lena 88(2) Pogodbe,

ob upostevanju Sporazuma o Evropskem gospodarskem
prostoru in zlasti ¢lena 62(1)(a) Sporazuma,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) 3t. 659/1999 z dne 22.
marca 1999 o dolocitvi podrobnih pravil za uporabo ¢lena
93 Pogodbe ES (') in zlasti ¢lena 7 Uredbe,

ob upostevanju Sklepa z dne 22. junija 2006 (3), s katerim je
Komisija sprozila postopek, predviden v clenu 88(2), v zvezi s
pomodjo C 27/2006 (prej NN 22/2004),

po pozivu zainteresiranim strankam, naj predloZijo svoje
pripombe v skladu z navedenim ¢lenom,

ob upostevanju naslednjega:

1. POSTOPEK

(1)  V dopisu z dne 13. februarja 2004, evidentiranem 18.
februarja, je Belgija uradno obvestila Komisijo o shemi
pomodi za raziskave in razvoj (,R & R*) v letalskem
sektorju. V dopisih z dne 23. decembra 2004 in 1. julija
2005, ki ju je Komisija evidentirala 3. januarja in 5. julija
2005, je Belgija sporocila dodatne informacije.

() UL L 83, 27.3.1999, str. 1. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) $t. 1791/2006 (UL L 363, 20.12.2006, str. 1).
() UL C 196, 19.8.2006, str. 7.

(2) 'V dopisu z dne 22. junija 2006 je Komisija sporocila
Belgiji, da bo sprozila postopek v skladu s c¢lenom
88(2) Pogodbe ES glede te pomodi.

(3) V dopisu z dne 11. septembra 2006, evidentiranem
istega dne, je Belgija Komisiji sporocila svoje pripombe.

(4)  V dopisu z dne 2. oktobra 2006 je Komisija od Belgije
zahtevala dodatne informacije, ki jih je dobila v dopisih z
dne 23. in 24. novembra 2006, evidentiranih istega dne.

(5)  Odlocitev Komisije, da sprozi postopek, je bila objavljena
v Uradnem listu Evropske unije (3). Komisija je pozvala zain-
teresirane stranke, naj predloZijo svoje pripombe o
ukrepu.

(6)  Komisija s strani zainteresiranih strani ni prejela pripomb
o tej zadevi.

2. OPIS

2.1 Cilj, pravna podlaga, trajanje in proracun sheme
pomoci

(7)  Cilj ukrepa je okrepiti tehnolosko zmogljivost belgijskih
podjetij letalskega sektorja, ki sodelujejo pri programih
razvoja civilnih letal, ter ohranjati in ustvarjati delovna
mesta v tem sektorju. Belgijski organi ocenjujejo, da bi
lahko s to shemo v naslednjih 20 letih ustvarili 2 500 do
3000 novih delovnih mest.

() Glej opombo 2.
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)

(10)

(1)

Belgijski Svet ministrov je 1. decembra 2000 sklenil
dodeliti finan¢na sredstva za shemo pomoci za raziskave
in razvoj v letalskem sektorju. Pomo¢ dodeli zvezna
vlada v skladu s sporazumom med drzavo in regijami,
sklenjenim 20. novembra 2001, na podlagi zakona o
proratunu (Zakon o prvi prilagoditvi odhodkov splos-
nega proracuna za proracunsko leto 2001 — zakon z
dne 27. julija 2001, Moniteur belge z dne 14. maja
2002).

V okviru te sheme drzava lahko med letoma 2002 in
2006 upravicenim podjetjem izplaca predplacila.
Odlocba Sveta ministrov z dne 1. decembra 2000
doloca, da se bo celotni proracun v visini 195 038 000
EUR razdelil, kot sledi: 112 457 000 EUR za proizvajalce
letalskih  ogrodij, 41 307 000 EUR za proizvajalce
letalske opreme in 41 274 000 EUR za proizvajalce letal-
skih motorjev.

2.2 Prejemniki, raziskovalne dejavnosti in upraviceni
stroski

Do sheme pomodi so upravicena podjetja s sedezem v
Belgiji, partnerji ali podizvajalci dobaviteljev motorjev ali
opreme, namenjene programom razvoja civilnih letal. Ta
podjetia morajo razpolagati s tehnologijo, ki bi lahko
spodbudila zanimanje proizvajalcev ali njihovih partne-
rjev, da bi jo uporabili pri izdelavi ustreznega tipa letala.

Belgijska vlada je posredovala v obliki podpore pri stro-
skih industrijskih raziskav (IR) in predkonkurenénega
razvoja (PR) v smislu Priloge I k okviru Skupnosti za
drzavne pomodi za raziskave in razvoj (%) (,okvir R & R").

Upraviceni stroski R & R so stroski, ki so neposredno
povezani s projektom, razen vseh stroskov prodaje in/ali
oglasevanja, ki so potrebni za pridobitev pogodb, pod
pogojem, da so nastali pred 1. decembrom 2000, da
jih je podjetje upravicilo ter zvezna drzava preverila in
sprejela ter so potrebni za izvedbo nalog R & R, kot so
opredeljene zgoraj. Upravieni stroski morajo biti skladni
z opredelitvijo iz Priloge II k okviru R & R. Stroski
certificiranja niso vkljuceni.

(*) UL C 45, 17.2.1996, str. 5.

(13)

(15)

(16)

17)

2.3 Instrument, intenzivnost in kumulacija pomodi

Pomo¢ je dodeljena v obliki predplacil, ki se drzavi
vracajo s placili, dolocenimi na osnovi prodaje zadevnih
proizvodov ali tehnologij, z najvecjo intenzivnostjo 75 %
za stroske IR (osnova 60 %, ki se lahko poveca z bonusi,
a ne sme prese¢i 75 %) in 50 % za stroske PR (osnova
40 %, ki se lahko poveca z bonusi, a ne sme preseci
50 %).

Predplacilo se odplaca po nacelu, ki predvideva placilo
prispevka na osnovi prihodka projekta in odplacilo pred-
placila v celoti. Standardizirana oblika pogodbe, ki jo
skleneta belgijska vlada in upravieno podjetje, doloca,
da zadevnemu podjetju v nobenem primeru ne bo
treba vrniti obresti predplacila. Placila se prenechajo izvr-
Sevati, ko se povrne glavnica predplacila.

Belgijski organi so obvezZejo, da bodo spostovali dolocbe
o kumulaciji pomo¢i in omejili intenzivnost pomo¢i na
maksimalne vrednosti, ki jih predvideva okvir R & R.
Poleg pomoci zvezne vlade za isti projekt ne bo dode-
liena nobena druga drzavna pomoc.

2.4 Spodbujevalni u¢inek pomod¢i in obveznosti

Shema doloca, da mora biti pomo¢ nujna, njen ucinek pa
spodbujevalen. Pogoj za upraviCenost projekta je dolo-
Cena stopnja tehni¢nega infali finan¢nega tveganja, ki
podjetju, ki prosi za pomo¢, onemogoca, da bi projekt
financiralo v celoti. Prosilec mora pred morebitno dode-
litvijo pomoci predloziti vso tehni¢no in finanéno doku-
mentacijo. Vse vloge bodo posamicno analizirale sluzbe
pristojnega ministra za gospodarstvo in znanstveno poli-
tiko. Belgijski organi se obvezujejo, da bodo prav tako
preverili spodbujevalni u¢inek pomo¢i z anketami v upra-
vicenih podjetjih in o tem porocali Komisiji v letnih
porocilih.

Belgijski organi se obvezujejo, da bodo v skladu s tocko
4.7 okvira R & R priglasile vsak velik projekt posebej.
Priglasili so pomo¢ podjetju Techspace Aero za izdelavo
nizkotla¢nega dela motorja GP7000 (Stevilka pomoci C
28/2006 — prej NN 23/2004).
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(18)

(22)

(23)

2.5 Razlogi za zacetek postopka

Komisija je v Sklepu z dne 22. junija 2006 proucila
ukrep z vidika okvira R & R in izrazila svoje dvome
glede zdruzljivosti pomo¢i s tem okvirom.

Komisija je ugotovila, da je bila pomo¢ dodeljena v obliki
predplacila, katerega odplacevanje je povezano s prodajo
proizvoda, ki bo nastal iz te raziskovalne dejavnosti. V
letalskem sektorju je ta vrsta predplacil, ki se vracajo v
primeru uspeha, zelo pogosta.

Tocka 5.6 okvira R & R predvideva moznost predplacila
take vrste. Doloca, da se za tak$ne pomoci lahko sprejme
vi§ja stopnja intenzivnosti od obiCajne (25 % za PR in
50 % za IR) na podlagi ocene predvidenih pogojev odpla-
evanja za vsak primer posebej.

Od zacetka veljavnosti okvira R & R je bilo Komisiji
priglasenih veliko primerov pomo¢i v obliki vracljivih
predplacil. Ob tej priloznosti je Komisija uvedla prakso
razlage tocke 5.6 okvira (%).

V primerih, ki jih je doslej proucila Komisija, je v pogojih
za odplacevanje predplacil predvideno, da se v primeru
uspeha programa poleg glavnice odplacajo tudi obresti,
pri izracunu katerih se uposteva referen¢na in diskontna
stopnja, ki ju Komisija dolo¢i za zadevno drzavo ¢lanico,
ko se pomo¢ dodeli. V primeru zelo izrazitega uspeha
programa je bilo odplacilo celo visje.

V tak$nih okolis¢inah je Komisija obicajno omejila
razmerje med ,vi§ino predplacila in upravienimi stroski“
na najve¢ 40 % za dejavnosti PR in najve¢ 60 % za dejav-
nosti IR, te osnovne stopnje pa se Se vedno lahko pove-
¢ajo za dodatne odstotne tocke, kot je predvideno v tocki
5.10 okvira R & R.

(24)

(25)

(27)

V primeru zadevna sheme Komisija ugotavlja, da so se
belgijski organi upostevali ti meji 40 % in 60 % (z more-
bitnim dodatnim povecanjem v skladu s toc¢ko 5.10
okvira R & R), ¢eprav pogoji odplacevanja izplacanega
predplacila niti v primeru uspe$nosti programa ne pred-
videvajo nobenih obresti.

Poleg tega so zadevni pogoji odplacevanja pomoci
znatno ugodnejsi za podjetja, upraviena do sheme, kot
klasi¢ni pogoji odplacevanja, predvideni za upravicence
do pomodi, ki jih je Komisija proucila do sedaj. Ker ni
treba odplacati obresti, je zagotovljeno, da ima podjetje v
vsakem primeru od pomo¢i korist, medtem ko pri
klasicnem odplacevanju v primeru uspeha tega elementa
pomo¢i ni (in lahko v primeru zelo uspes$nega projekta
postane celo negativen in tako drzava sluzi na racun
podjetja tudi v realnem smislu).

3. PRIPOMBE BELGIJE
3.1 Proratun ukrepa

V skladu s Sklepom z dne 22. junija 2006 so belgijski
organi natan¢no opredelili, da financiranje proizvajalcev
letalskega ogrodja ne spada pod to shemo. V odlocbi
Sveta ministrov z dne 1. decembra 2000 je proracun,
namenjen proizvajalcem letalskih ogrodij, jasno locen
od proracuna za proizvajalce letalske opreme in moto-
jev. Pogoji za dodelitev podpore, ki je bila odobrena
proizvajalcem letalskih ogrodij, se jasno razlikujejo od
pogojev za proizvajalce opreme in motorjev. Drzavne
pomodi, ki izhajajo iz odlocbe Sveta ministrov z dne 1.
decembra 2000, zadevajo le slednje.

3.2 Prilagoditev drZavnih pomoci proizvajalcem
letalske opreme in motorjev

Belgijski organi bi radi pomod¢i, dodeljene proizvajalcem
letalske opreme in motorjev, prilagodili standardnim
obrazcem pogodb, ki so jih 23. novembra 2006 pred-
lozili Komisiji. Predstavljeni sta dve moznosti prilago-
ditve. Za vsak projekt, ki mu je bila pomo¢ odobrena,
je bila sprejeta ena sama mozZnost.

(28) Prva moznost predvideva izterjavo dela dodeljenih sredstev, da bi se tako stopnja intenzivnosti
pomodi skladala s stopnjo, ki jo okvir R & R predvideva za subvencije (najve¢ 50 % za dejavnosti
IR in 25 % za dejavnosti PR, z moznostjo ustreznih dodatkov). Belgijski organi bodo presezni del
pomodi izterjali najpozneje do 31. marca 2007 z uporabo obrestne mere, ki se bo ujemala z
referen¢no in diskontno stopnjo Komisije ob dodelitvi pomoci. Kot je doloceno v pogodbi o dodelitvi
pomodi, bodo belgijski organi v primeru uspeha projekta poleg tega zacetnega povracila zahtevali
brezobrestno povracilo dela pomodi, ki ga je podjetje ohranilo.

(°) Za omenjeni primer glej opombo 3t. 5 Sklepa Komisije z dne 22.
junija 2006 (UL C 196, 19.8.2006, str. 7).
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Razpredelnica 1

Predpladila, zniZana na stopnjo intenzivnosti subvencij

Upraviceni stroski . . . <«
(v tiso¢ EUR) Kon¢na intenzivnost | Izplacano predpla- Povracilo z
Upravicenci ¢ilo obrestmi Stopnja

IR PR IR PR (v tiso¢ EUR) (v tiso¢ EUR)
Septentrio [...](" [...] 60 % 35% 5454 912 3,95 %
ASCO [...] [...] 50 % 25% 1473 407 3,95 %
ASCO [...] [...] 50 % 25% 2434 988 3,95 %
ASCO [...] [...] 50 % 25% 3308 1180 3,70 %
LMS [...] [...] 50 % 25% 3264 782 4,43 %
BARCO [...] [...] 50 % 25% 0 0 —
BARCO [...] [...] 50 % 25% 2120 575 3,95 %
BARCO [...] [...] 50 % 25% 904 189 4,08 %
Advanced [...] [...] 60 % 35% 23 8 4,43 %
Products

(*) Zaupne informacije.

Druga moznost predvideva ohranitev vracljivega predplacila le v primerih uspeha projekta in prila-
goditev odplacevanja praksi Komisije. Belgijski organi so sprejeli progresivne pogoje odplacevanja, ki
predvidevajo, da bo podjetje v primeru uspeha projekta, povrnilo glavnico in obresti, izratunane na

osnovi referen¢ne in diskontne stopnje Komisije v veljavi ob dodelitvi pomoci.

Razpredelnica 2

Predplacila, ki se odplacujejo v skladu s prakso Skupnosti

o Up(ia‘t'iisé(e)réli Es[tjrl;))iki Intenzivnost Izplaéal}o Ob r.esti ) (52%2};1
Upravienci predplacilo | (v tiso Stopnja kompleti —
IR PR IR pr |V tiso€ EUR) | EUR) () shipsets)
Europlasma [..] [...] 75 % 50 % 1262 525 4,80 % [...]
Europlasma [...] [...] 75 % 50 % 719 290 4,80 % [...]
Europlasma [...] [...] 75 % 50 % 1202 362 4,80 % [...]
Electronic [...] [...] 70 % 50 % 8131 3062 4,08 % [...]
Apparatus
Samtech [...] [...] 70 % 50 % 1075 305 4,36 % [...]
XenICS[FOS & S [...] [...] 70 % 50 % 8214 3482 4,08 % [...]

(") Dobljene med odplacevanjem predplacila.
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(30)  Trzni uspeh projektov se opredeli na osnovi predvidevan; 3.3 Obveznosti

(31)

(32)

(33)

(35)

(36)

prodaje ob dodelitvi pomo¢i. Pri odplacevanju predplacila
se upostevajo vsi prodani proizvodi.

Povracilo, odvisno od prodaje vsakega posamicnega
proizvoda, se za podjetji Electronic Apparatus in
XenICS[FOS & S ne spreminja. S tem nespremenljivim
placilom se odplacujejo glavnica in obresti.

Nasprotno pa se povracdilo za prodajo vsakega proizvoda
posebej za podjetji Europlasma in Samtech spreminja. V
tem primeru je to spremenljivo placdilo sestavljeno iz:

— fiksnega zneska, ki ustreza glavnici predplacila, razde-
lienega na Stevilo prodanih proizvodov, ki opredelju-
jejo uspeh, in

— spremenljivega  zneska, izraCunanega glede na
prodajo, ki pokriva obresti glavnice $e neodplacanega
predplacila.

Odpladevanje podjetja Europlasma je linearno.

Podjetje Electronic Apparatus odplacuje po stopnjah.
Predvidenih je pet stopenj za [...] kompletov — ,shipsets*.
Ce se program prekine na sredi stopnje, preden je
dosezen uspeh, podjetje odplaca zadnji obrok sora-
zmerno s Stevilom prodanih proizvodov od zadnje dose-
Zene stopnje.

Podjetji Samtech in XenICS/FOS & S pa odplacujeta
,eksponentno® v treh fazah:

— prva faza se ujema s prvo tretjino prodanih proiz-
vodov,

— druga faza, ki se ujema z drugo tretjino prodanih
proizvodov, predvideva dvakrat vi§ja povracila kot
prva,

— tretja faza, ki se ujema s tretjo tretjino prodanih
proizvodov, predvideva trikrat vi§ja povracila kot
prva.

Ker je bila pomo¢ dodeljena pred kratkim, so belgijski
organi dolocili skrajni rok 31. decembra 2018 za vse
pogodbe iz razpredelnice 2, razen za podjetje Samtech,
za katero je bil dolocen skrajni rok 31. decembra 2021.

(39)

(40)

Belgijski organi se obvezejo, da bodo:

— najpozneje do 31. decembra 2006 spremenili prvotne
pogodbe ter jih uskladili s standardiziranimi obrazci
pogodb, predlozenimi 23. novembra 2006, in pogoje
odpladevanja, opredeljene v uvodnih izjavah 28 do
36 te odlocbe,

— najpozneje do 31. decembra 2006 predlozili spreme-
njene in podpisane pogodbe,

— upostevali prakso Komisije v zvezi s pogoji odplace-
vanja, ¢e bodo do 31. decembra 2006 dodeljena nova
predplacila z vigjo stopnjo intenzivnosti, kot je pred-
videna za subvencije v okviru R & R,

— ustrezno ukrepali, ¢e bodo po zacetku veljavnosti
okvira Skupnosti za drzavne pomodi za raziskave,
razvoj in inovacije v okviru te sheme dodeljene
nove pomoci.

4. OCENA
4.1 Obstoj drzavne pomodi

Shemo financira belgijska zvezna vlada. Dolo¢enim
proizvajalcem opreme in motorjev v letalskem sektorju
omogoca prednost. Predplacilo se vraca le v primeru
trznega uspeha proizvoda, ki je predmet raziskav, dolo-
Cena predplacila pa se odplacajo brez obresti. To pomeni
prednost v primerjavi s posojili pod trznimi pogoji.
Shema bi lahko izkrivljala konkurenco in vplivala na
trgovino med drzavami ¢lanicami, glede na to da so v
sektorju dejavni tudi proizvajalci letalske opreme in
motorjev iz drugih drzav ¢lanic. Ukrep izpolnjuje kumu-
lativna merila drzavne pomoéi v smislu clena 87(1)
Pogodbe ES.

Skupni znesek drzavnih pomodi, dodeljenih v okviru te
sheme, je 82 581 000 EUR, ki se deli na 41 307 000
EUR za proizvajalce letalske opreme in 41 274 000
EUR za proizvajalce letalskih motorjev.

4.2 Nezakonitost drzavne pomodi

Za posamezne pomodi v okviru sheme so drzava in
upravi¢ena podjetja sklenili pogodbe. Standardizirani
obrazec pogodbe, ki so ga predlozili belgijski organi,
ne predvideva klavzule, ki bi odlozila izplacilo predplacil
zaradi analize ukrepa, ki jo izvaja Komisija v skladu s
pravili Skupnosti v zvezi z drzavnimi pomocmi. Ker se
ukrep Ze izvaja, ga je treba upostevati kot nezakonitega v
smislu ¢lena 1(b) in (f) Uredbe (ES) st. 659/1999.
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(41)

(42)

(43)

(44)

4.3 Zdruzljivost drzavne pomoci

Sprememba v skladu s prvo mozZnostjo, predstavljeno v
uvodni izjavi 28, ukinja prednost, ki je bila prvotno
omogocena upravicencem z zmanjSanjem intenzivnosti
pomodi na stopnjo, ki je predvidena za subvencije v
okviru R & R (50 % za dejavnosti IR in 25 % za dejav-
nosti PR, ki pa se lahko dodatno povecata z bonusi).
Poleg povracila z obrestmi preseznega dela pomoci
povracilo preostale pomoci presega zahteve okvira R &
R. Tako prilagojene pomoci so torej zdruzljive s tem
okvirom.

S spremembo dodeljenih pomo¢i v skladu z drugo
moznostjo, ki je opisana v uvodnih izjavah 29 do 36,
se pogoji odpladevanja predplacila uskladijo s prakso
Komisije: povracilo je postopno in se v primeru uspeha
dvigne na vsoto glavnice in nateCenih obresti. Tako prila-
gojene pomodi so torej v skladu s prakso Komisije.

V razpredelnicah 1 in 2 so navedena podjetja, ki so bila
doslej upravicena do te sheme. Belgijski organi se obve-
Zejo, da bodo ukinili dodatno prednost, ki so jo zacasno
omogocili tem podjetjem v primerjavi z upravicenci do
pomoc¢i v obliki vracljivih predplacil, ki jih je doslej
obravnavala Komisija. Poleg tega se belgijski organi obve-
zejo, da bodo upostevali prakso Komisije v zvezi s pogoji
odplacevanja, ¢e bodo do konca leta 2006 dodeljena
nova predplacila z vi§jo stopnjo intenzivnosti, kot je
predvidena za subvencije v okviru R & R. Obvezejo se
tudi, da bodo ustrezno ukrepali, ¢e bodo dodeljene nove
pomoci v okviru te sheme po zacetku veljavnosti novega
okvira Skupnosti za drzavne pomoci za raziskave, razvoj
in inovacije.

5. SKLEPNA UGOTOVITEV

Komisija ugotavlja, da je Belgija izvajala nezakonito
shemo pomoci za raziskave in razvoj v letalskem
sektorju v korist proizvajalcev letalske opreme in moto-
rjev, saj je krsila ¢len 88(3) Pogodbe ES. Vendar se Belgija
obveze, da bo pred 31. decembrom 2006 dodeljene
drzavne pomodi prilagodila tako, da bodo zdruZljive z
okvirom Skupnosti za drzavne pomoc¢i za raziskave in
razvoj ter s prakso Komisije —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Pomog, ki jo izvaja Belgija v okviru sheme pomodi za raziskave
in razvoj v letalskem sektorju v korist proizvajalcev letalske
opreme in proizvajalcev letalskih motorjev, je zdruzljiva s
skupnim trgom pod pogoji iz ¢lena 2.

Clen 2

Belgija od upravicencev do sheme iz clena 1 zahteva, da
povrnejo predplacila po eni od metod, ki sta opisani v uvodnih
izjavah 28 do 36.

Zato Belgija do 31. decembra 2006 spremeni pogodbe, ki jih je
sklenila z upravi¢enci do sheme pomo¢i iz ¢lena 1 v skladu s
standardiziranimi obrazci pogodb, ki so jih belgijski organi
predlozili Komisiji 23. novembra 2006 in ki zajemajo nove
pogoje odplacevanja, opisane v uvodnih izjavah 28 do 36.

Spremenjene in podpisane pogodbe se predloZijo Komisiji do
31. decembra 2006.

Clen 3

Belgija v dveh mesecih po prejemu te odlocbe obvesti Komisijo
o ukrepih, ki jih je sprejela, da bi upostevala to odlocbo.

Clen 4

Ta odlocba je naslovljena na Kraljevino Belgijo.

V Bruslju, 6. decembra 2006

Za Komisijo
Neelie KROES
Clanica Komisije
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ODLOCBA KOMISIJE
z dne 6. decembra 2006

v zvezi z drzavno pomodjo za raziskave in razvoj, ki jo izvaja Belgija za Techspace Aero

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2006) 5799)

(Besedili v francoskem in nizozemskem jeziku sta edini verodostojni)

(Besedilo velja za EGP)

(2007/200/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti prvega pododstavka ¢lena 88(2) Pogodbe,

ob upostevanju Sporazuma o Evropskem gospodarskem
prostoru in zlasti ¢lena 62(1)(a) Sporazuma,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) 3t. 659/1999 z dne 22.
marca 1999 o dolocitvi podrobnih pravil za uporabo ¢lena
93 Pogodbe ES (1) in zlasti ¢lena 7 Uredbe,

ob upostevanju Odlocbe z dne 22. junija 2006 (3, s katero je
Komisija uvedla postopek po ¢lenu 88(2) v zvezi s pomocjo C
28/2006 (prej NN23/2004),

po pozivu vsem zainteresiranim strankam, naj predloZijo svoje
pripombe v skladu z navedenim ¢lenom,

ob upostevanju naslednjega:

1. POSTOPEK

(1) Z dopisom z dne 13. februarja 2004, ki ga je Komisija
evidentirala 18. februarja, je Belgija priglasila pomo¢ za
raziskave in razvoj (,R & R“) druzbi Techspace Aero. Z
dopisi z dne 23. decembra 2004, 1. julija 2005 in 8.
marca 2006, ki jih je Komisija evidentirala 3. januarja, 5.
julija 2005 in 13. marca 2006, je Belgija Komisiji poslala
dodatna pojasnila.

(2)  Ta priglasitev je bila priloZena priglasitvi sheme pomoci
za raziskave in razvoj v aeronavtinem sektorju, saj je
bila pomo¢, odobrena v okviru te sheme, v velikem
znesku, ki zahteva posamezno priglasitev v skladu s
tocko 4.7 okvira Skupnosti o pravilih za drzavno
pomo¢ za raziskave in razvoj (}) (v nadaljnjem besedilu
,okvir Skupnosti‘). Ta pomo¢ je bila predmet locene
uradne preiskave pod stevilko pomoci C 27/2006 (prej
NN22/2004).

(") UL L 83, 27.3.1999, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) §t. 1791/2006 (UL L 363, 20.12.2006, str. 1).

(3 UL C 196, 19.8.2006, str. 16.

() UL C 45, 17.2.1996, str. 5.

G)

Z dopisom z dne 22. junija 2006 je Komisija obvestila
Belgijo o svoji odlocitvi, da bo sprozila postopek, pred-
viden v ¢lenu 88(2) Pogodbe, glede posamezne pomoci
za Techspace Aero.

Z dopisom z dne 11. septembra 2006, evidentiranim
istega dne, je Belgija Komisiji sporocila svoje pripombe.

Z dopisom z dne 2. oktobra 2006 je Komisija prosila
Belgijo za dodatna pojasnila, ki so bila poslana z dopisi z
dne 23. in 24. novembra 2006, evidentiranimi istega
dne.

Odlocitev Komisije, da sprozi formalni postopek preis-
kave, je bila objavljena v Uradnem listu Evropske unije (¥).
Komisija je zainteresirane strani pozvala, naj predloZijo
pripombe glede zadevne pomoti.

Komisija od zainteresiranih strani ni prejela pripomb.

2. OPIS
2.1 Upravicenec do pomodi

Techspace Aero je belgijska druzba, specializirana za
proizvodnjo podsklopov za motorje, ki se uporabljajo v
aeronavtiki in vesoljski tehniki. Po podatkih na spletni
strani je 51 % druzbe v lasti francoske skupine Safran,
28,4 % v lasti valonske regije, 19 % ameriske druzbe Pratt
& Whitney in 1,6 % v lasti valonske investicijske druzbe.
V letu 2004 je zaposlovala 1230 oseb in ustvarila
promet v vi§ini 271 milijjonov EUR.

Techspace Aero je specializirana za podro¢je nizkotla¢nih
kompresorjev. Sodelovala je v Stevilnih pomembnih
projektih razvoja motorjev civilnih letal z integratori,
kot so General Electric, Pratt & Whitney, ali druzba
SNECMA.

(*) Glej opombo 2.
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(10)

(11)

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

2.2 Naért R & R, ki mu je odobrena pomo¢

Techspace Aero sodeluje pri projektu motorjev GP7000
za civilna letala. GP7000 je motor, izdelan v sodelovanju
z ameriskima proizvajalcema General Electric in Pratt &
Whitney. Pri tem projektu sodelujejo tudi druga evropska
podjetja, na primer MTU (Nemcija) in SNECMA (Fran-
cija).

Techspace Aero je odgovoren za razvoj nizkotla¢nih
kompresorjev za GP7000. Upraviceni stroski druzbe za
delo na podro¢ju R & R za ta projekt znasajo skupno
[...] (" in so porazdeljeni v obdobju 2002-2006. Po
mnenju belgijskih organov celotni stroski projekta sesto-
jijo iz [...] za dejavnosti industrijskih raziskav (IR) ter
[...] za dejavnosti predkonkurencnega razvoja (DPC) v
smislu Priloge I okvira R & R.

Dejavnosti, razvri¢ene pod IR, ustrezajo fazam projekta,
ki se izvajajo pred prvimi testi motorja. Dejavnosti DPC
ustrezajo fazam testiranja motorja. Stroski certificiranja
so izkljuceni iz pomoci.

2.3 Nacini pomoci

Techspace Aero je belgijsko vlado zaprosil za pomo¢ pri
izvedbi navedenega projekta v letu 2000. Belgijski organi
so pomo¢ odobrili 1. oktobra 2003.

Pomoc¢ je bila odobrena v obliki vracljivega predplacila
najvi§jega moznega zneska 41 274 000 EUR, ki ustreza
65 % stroskov za IR plus 45 % stroskov za DPC.

Predplacilo se povrne postopoma v obliki prispevka od
vsake prodane kon¢ne komponente glede na njeno veli-
kost, ter prispevkov od prometa, ustvarjenega s prodajo
nadomestnih delov in popravili. Po dogovoru med
belgijsko drzavo in Techspace Aero tej druzbi v nobenem
primeru ni treba povrniti obresti na predplacilo. Ko se
povrne glavnica predplacila, se vsa placila prenehajo izvr-
Sevati.

Po scenariju, ki so ga belgijski organi opisali med dopi-
sovanjem s Komisijo, in ki med drugim temelji na pred-
videnem obsegu prodaje [...] ,sklopov* do leta 2018, naj
bi Techspace Aero v celoti povrnil predplacilo do leta
2019.

(*) Zaupne informacije.

17)

(18)

(20)

(21)

(22)

2.4 Spodbujevalni u¢inek pomodi

Po mnenju belgijskih organov so se stroski druzbe Tech-
space Aero za R & R povedali od [...] letno pred
zaletkom izvajanja programa na [...] letno v letu
2005. Enako se je razmerje med stroski za R & R in
prometom druzbe povecalo z [...] na [...].

2.5 Razlogi, ki so privedli do pricetka postopka

V odlocbi z dne 22. junija 2006 je Komisija analizirala
ukrep glede na okvir R & R in izrazila dvome o zdruz-
ljivosti pomoci s tem okvirom.

Komisija je ugotovila, da je bila pomo¢ odobrena v obliki
predplacila, ki se odplacuje glede na prodajo izdelka, ki je
rezultat raziskovalne dejavnosti. Ta oblika predplacila,
vracljivega v primeru uspe$ne raziskovalne dejavnosti, je
na podro¢ju aeronavtike zelo obicajna.

Tocka 5.6 okvira R & R natan¢no opredeljuje moznost
tovrstnega predplacila. Navaja, da je za tovrstna orodja
mozno povecati sprejemljiv obseg pomoci (25 % za DPC
in 50 % za IR) na podlagi ocene posameznih pogojev
odplacevanja.

Odkar je zacel veljati okvir R & R, je Komisija prejela
obvestila o $tevilnih primerih pomod¢i v obliki vracljivega
predplacila v primeru uspe$nega izida. Ob tej priloZnosti
je Komisija uvedla prakso razlage tocke 5.6 tega
okvira (%).

V primerih, ki jih je Komisija doslej analizirala, mora
upravienec, Ce gre za uspeSen program, poleg predpla-
Cila glavnice povrniti tudi obresti, izratunane na podlagi
referen¢nih in diskontnih stopenj, ki jih je Komisija ob
odobritvi pomo¢i dolo¢ila za zadevno drzavo ¢lanico. V
primerih posebno uspesnih programov je bilo vracilo
celo 3e vije.

V teh okolis¢inah je Komisija obicajno omejila razmerje
-predplacila upravicenih stroskov“ na najve¢ 40 % za
dejavnosti DPC in na 60 % za dejavnosti IR; te osnovne
stopnje se lahko po mozZnosti povetajo z dodatnimi
odstotnimi toc¢kami (bonusi), dolo¢enimi v tocki 5.10
okvira R & R.

(°) Glej citirane primere v sprotni opombi 4 na strani 18 Odlocbe

Komisije z dne 22. junija 2006 (UL C 196, 19.8.2006, str. 16).
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(24)  V obravnavanem primeru pa je Komisija ugotovila, da so Aero bistveno ugodnejsi od obicajnih dogovorov za

(28)

belgijski organi uporabili prag 40 % in 60 % (plus bonus
5% v skladu z drugim pododstavkom tocke 5.10.2
okvira R & R), ¢etudi v dogovoru za vracdilo predplacila
ni bilo predvideno placilo nikakr$nih obresti, niti v
primeru uspe$nega programa.

Kakor je navedeno v Odlocbi Komisije z dne 22. junija
2006, je bil dogovor za vracilo pomoci za Techspace

upravi¢ence do pomodi, ki jih je doslej pregledovala
Komisija. Ker jim ni treba placati obresti, so podjetja,
upraviCena do pomodi, prepriana, da bodo imela
nekak$no korist ne glede na uspe$nost programa,
medtem ko se pri obi¢ajnih dogovorih pomo¢ sploh ne
dodeli v primeru uspe$nega programa (ali pa je razmerje
celo negativno v primeru zelo uspe$nega programa, ko
podjetje vladi vrne ve¢, kot je prejelo, tudi v realnem
smislu).

3. PRIPOMBE BELGIJE

(26)  Belgijski organi so spremenili nacin dodelitve pomo¢i za Techspace Aero v obliki dopolnila k
pogodbi, ki so ga pogodbenice podpisale in Komisiji predlozile 24. novembra 2006. V njem je
predvideno vracilo dela dodeljene pomo¢i, da se njen obseg zniza na raven, ki je predpisana za
subvencije v okviru R & R (najve¢ 50 % za dejavnosti IR in 25 % za dejavnosti DPC, povecano za
5%, e se projekt izvaja v eni od regij, ki jih ureja ¢len 87(3)(c)). Belgijski organi bodo izterjali
presezni znesek pomoci najpozneje do 31. marca 2007 in na ta znesek zaracunali obresti po
referencni in diskontni stopnji Komisije, ki je veljala ob dodelitvi pomo¢i. Kot je dolo¢eno v pogodbi
o dodelitvi pomo¢i, bodo belgijski organi v primeru uspesnega projekta poleg te prvotne izterjave
zahtevali tudi brezobrestno vracilo dela pomodi, ki ga je podjetje obdrzalo.

Preglednica

Predplacilo, zniZano na raven, ki je predpisana za subvencije

Upraviceni stroski Konéni obse Veaci
- (v tisocih EUR) g Predplacilo jacto z _
Upravicenec (v tisocih EUR) (?brsstml Stopnja
RI DPC RI DPC (v tisocih EUR)
Techspace [...] [...] 55% 30 % 34 800 8397 3,95 %
Aero

Predplacilo, ki je kon¢no dodeljeno druzbi Techspace
Aero, znasa 31978 850 EUR oziroma [...], kar je
ponderirano povpredje intenzivnosti, ki se uporablja za
stroske dejavnosti IR in DPC.

4. OCENA
4.1 Obstoj drzavne pomoci

Predplacilo je izplacano iz sredstev belgijske zvezne
vlade. Dodeljeno je eni sami druzbi. Sredstva se vracajo
samo v primeru komercialnega uspeha izdelka, ki je
predmet raziskave. To je prednost v primerjavi s posojili
po trznih pogojih. Poleg tega je druzba Techspace Aero
dejavna na podrocju, na katerem je veliko trgovanja med

drzavami ¢lanicami. Ukrep torej izpolnjuje kumulativna
merila za opredelitev drzavne pomo¢i v smislu ¢lena
87(1) Pogodbe ES.

4.2 Nezakonitost drzavne pomoci

Pomoc je bila dodeljena 1. oktobra 2003, Se preden je
bila priglasena Komisiji, torej preden jo je ta sploh
odobrila. Ne obstaja klavzula, po kateri bi Komisija odlo-
zila izplacilo predplacila za analizo v skladu s pravili
Skupnosti o drzavni pomoci. Ker se je ukrep Ze izvajal,
ga je treba Steti kot nezakonitega v smislu ¢lena 1(b) in
(f) Uredbe (ES) st. 659/1999.
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(30)

(1)

4.3 Zdruzljivost drzavne pomoci

Sprememba nacina dodelitve pomodi, kot je opisana v
odstavkih 26 in 27, je iznilila prednost, prvotno dode-
lijeno upravicencu, tako da je njen obseg znizala na raven,
predpisano za subvencije v okviru R & R (najve¢ 50 % za
dejavnosti IR in 25 % za dejavnosti DPC, povecano za
5 %, Ce se projekt izvaja v eni od regij, ki jih ureja ¢len
87(3)(c). Poleg izterjave preseznega zneska pomoci z
obrestmi vred, vracilo preostale pomoc¢i presega zahteve
okvira R & R. Tako prilagojena pomoc je torej zdruzljiva
s tem okvirom.

Belgijski organi se obvezujejo, da bodo ukinili dodatno
prednost, zacasno dodeljeno druzbi Techspace Aero glede
na upravi¢ence do pomoci v obliki vracljivega predpla-
¢ila, ki jih je Komisija doslej preiskovala.

5. SKLEPNA UGOTOVITEV

Komisija ugotavlja, da je Belgija nezakonito izvajala
pomo¢ na podrodju raziskav in razvoja za druzbo Tech-
space Aero, kar je krSitev ¢lena 88(3) Pogodbe ES.

Vendar je Belgija drzavno pomo¢ prilagodila tako, da je
zdruZljiva s smernicami Skupnosti o drzavni pomoci za
raziskave in razvoj —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1
Drzavna pomo¢ Belgije druzbi Techspace Aero za raziskave in

razvoj v zafetnem znesku 41 274 000 EUR in spremenjena na
nacin, opisan v tockah 26 in 27, je zdruzljiva s skupnim trgom.

Clen 2

Ta odlocba je naslovljena na Kraljevino Belgijo.

V Bruslju, 6. decembra 2006

Za Komisijo
Neelie KROES
Clanica Komisije
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ODLOCBA KOMISIJE
z dne 27. marca 2007

o spremembi Odlocbe 2002/757[ES o zacasnih izrednih fitosanitarnih ukrepih za preprecevanje
vnosa Skodljivega organizma Phytophthora ramorum Werres, De Cock & Man in 't Veld sp. nov.
v Skupnost in njegovega Sirjenja v Skupnosti

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2007) 1292)
(2007/201/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE — (5)  Nadaljnje izkusnje z izvajanjem ukrepov izkoreninjenja
na krajih izbruha so pokazale, da se morajo ukrepi
poleg rastlin uporabljati tudi za povezani rastni substrat
in rastlinske odpadke. Navedeni ukrepi morajo vkljucevati

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti, tulilihfiiosanitarne ukrepe na pridelovalni povrsini okoli
takih krajev.

ob upostevanju Direktive Sveta 2000/29/ES z dne 8. maja 2000
o varstvenih ukrepih proti vnosu organizmov, $kodljivih za

rastline ali rastlinske proizvode, v Skupnost in proti njihovemu (6)  Poleg tega se zdi, da je treba nadaljevati raziskave, ki jih

Sirjenju v Skupnosti (1) ter zlasti Cetrtega stavka clena 16(3) drzave clanice izvajajo v zvezi z dokazi napada skodlji-

Direktive, vega organizma, in rezultate teh raziskav sporocati vsako
leto.

ob upostevanju naslednjega:

(7)  Po naslednjem obdobju rasti je primerno ponovno
pregledati rezultate takih ukrepov in z vidika rezultatov

(1) Z Odlotbo Komisije 2002/757[ES () se je od driav tega pregleda prouciti mozne naknadne ukrepe.
¢lanic zahteval sprejem zacasnih izrednih fitosanitarnih Naknadni ukrepi morajo upostevati tudi 1r1f01jrpac1;§ n
ukrepov za preprecevanje vnosa $kodljivega organizma znanstvena mnenja, ki jih morajo zagotoviti drzave
Phytophthora ramorum Werres, De Cock & Man in 't clanice.

Veld sp. nov. v Skupnost in njegovega $irjenja v Skup-
nosti (v nadaljevanju ,3kodljivi organizem®).

(8)  Odlocbo 2002/757[ES je zato treba ustrezno spremeniti.
(2)  Na osnovi najnovej§ih znanstvenih informacij o mozni
skodi, ki jo povzroca skodljivi organizem, je treba razsi-
riti ter posodobiti seznam rastlin, lesa in lubja, obcutljivih
na $kodljive organizme.
(9)  Ukrepi, predvideni s to odlocbo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za zdravstveno varstvo rastlin —

(3)  Za preprecitev napacne razlage je treba jasno dolociti
obvezno uporabo rastlinskih potnih listov za vsako
premescanje nekaterih vrst obcutljivih rastlin v Skupnosti.

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

(4)  Uradne raziskave, opravljene v skladu z Odloc¢bo
2002/757ES, so pokazale, da sta za potrditev odsotnosti
skodljivega organizma letno v obdobju rasti potrebna Clen 1
vsaj dva uradna pregleda nekaterih vrst obcutljivih rastlin
na mestih pridelave. Da se omogoc¢i dovolj ¢asa za prila- Odlocba 2002/757[ES se spremeni:

goditev tej zahtevi, ta zaCne veljati 1. maja 2007.

() UL L 169, 10.7.2000, str. 1. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Direktivo Komisije 2006/35/ES (UL L 88, 25.3.2006,
str. 9). y . . . .
() UL L 252, 20.9.2002, str. 37. Odlocba, kakor je bila spremenjena z 1. V ¢lenu 1 se odstavki 2, 3 in 4 nadomestijo z naslednjim
Odlo¢bo 2004[426[ES (UL L 154, 30.4.2004, str. 1). besedilom:
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,2.  obcutljive rastline’ so rastline, razen plodov in semen,
Acer macrophyllum Pursh, Acer pseudoplatanus L., Adiantum
aleuticum (Rupr.) Pariz, Adiantum jordanii C. Muell., Aesculus
californica (Spach) Nutt., Aesculus hippocastanum L., Arbutus
menziesii  Pursch., Arbutus unedo L., Arctostaphylos spp.
Adans, Calluna vulgaris (L) Hull, Camellia spp. L., Castanea
sativa Mill,, Fagus sylvatica L., Frangula californica (Eschsch.)
Gray, Frangula purshiana (DC.) Cooper, Fraxinus excelsior L.,
Griselinia littoralis (Raoul), Hamamelis virginiana L., Heteromeles
arbutifolia (Lindley) M. Roemer, Kalmia latifolia L., Laurus
nobilis L., Leucothoe spp. D. Don, Lithocarpus densiflorus
(Hook. & Arn.) Rehd., Lonicera hispidula (Lindl) Dougl. ex
Torr. & Gray, Magnolia spp. L., Michelia doltsopa Buch.-
Ham. ex DC, Nothofagus obliqua (Mirbel) Blume, Osmanthus
heterophyllus (G. Don) P. S. Green, Parrotia persica (DC) C.A.
Meyer, Photinia x fraseri Dress, Pieris spp. D. Don, Pseudotsuga
menziesii (Mirbel) Franco, Quercus spp. L., Rhododendron spp.
L., razen Rhododendron simsii Planch., Rosa gymnocarpa Nutt.,
Salix caprea L., Sequoia sempervirens (Lamb. ex D. Don) Endl.,
Syringa vulgaris L., Taxus spp. L., Trientalis latifolia (Hook),
Umbellularia californica (Hook. & Arn.) Nutt., Vaccinium ovatum
Pursh in Viburnum spp. L.

3. ,obcutljiv les‘ je les Acer macrophyllum Pursh, Aesculus
californica (Spach) Nutt., Lithocarpus densiflorus (Hook. & Arn.)
Rehd., Quercus spp. L. in Taxus brevifolia Nutt.

4. obcutljivo lubje’ je izolirano lubje Acer macrophyllum
Pursh, Aesculus californica (Spach) Nutt., Lithocarpus densiflorus
(Hook. & Arn.) Rehd., Quercus spp. L. in Taxus brevifolia
Nutt.”

2. V ¢lenu 5 se ,z mesta pridelave” nadomesti z ,v Skupnosti.

3. V ¢lenu 6 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim besedilom:

,2. Brez poseganja v dolocbe c¢lena 16(1) Direktive
2000/29[ES se o izsledkih teh sistemati¢nih raziskav iz
prvega odstavka obvesti Komisijo in druge drzave clanice
vsako leto do 1. decembra.”

. V¢lenu 8 se ,31. decembra 2004 nadomesti z ,,31. januarja

2008

5. Priloga se spremeni v skladu s Prilogo k tej odlocbi.

Clen 2

Ta odlocba je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 27. marca 2007

Za Komisijo
Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
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Tocka 3 Priloge k Odlocbi 2002(757/ES se spremeni:

1. V prvem stavku se ,premescati z mesta pridelave“ nadomesti z ,v Skupnosti premescati®.

2. V tocki (b) se pred ,ali“ vstavi naslednji stavek:

,in, od 1. maja 2007 dalje, opravljenim vsaj dvakrat v obdobju rasti ob primernem ¢asu med aktivno rastjo rastlin; pri
intenzivnosti teh pregledov je treba upostevati posamezne pridelovalne sisteme rastlin®.

3. Tocka (c) se nadomesti z naslednjim besedilom:

,(c) so se v primerih, ko so se na rastlinah na mestu pridelave ugotovila znamenja $kodljivega organizma, izvedli
ustrezni postopki, namenjeni izkoreninjenju $kodljivega organizma, ki obsegajo vsaj:

(i) uni¢enje okuzenih rastlin in vseh obcutljivih rastlin v oddaljenosti 2 m od okuZenih rastlin, vklju¢no s
povezanim rastnim substratom in rastlinskim odpadkom;

(ii) vse obcutljive rastline v oddaljenosti 10 m od okuZenih rastlin ter vse preostale rastline iz prizadete serije:

— so bile zadrzane na mestu pridelave,

— vsaj dvakrat v treh mesecih po sprejetih ukrepih izkoreninjenja v Casu aktivne rasti rastlin so bili opravljeni
dodatni uradni pregledi,

— hkrati pa v obdobju teh treh mesecev ni bilo tretiranj, ki bi lahko zatrla skodljive organizme,

— ti uradni pregledi pri rastlinah niso odkrili okuzbe s skodljivim organizmom;

(i) vse druge obcutljive rastline na mestu pridelave so bile po odkritju intenzivno ponovno pregledane in ti
pregledi niso odkrili okuzbe s skodljivim organizmom;

(iv) sprejetje fitosanitarnih ukrepov na pridelovalni povr$ini v oddaljenosti 2 m od okuZenih rastlin.”
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ODLOCBA KOMISIJE
z dne 27. marca 2007

o spremembi Dodatka B k Prilogi XII k Aktu o pristopu iz leta 2003 glede nekaterih obratov v
sektorjih mesa, rib in mleka na Poljskem

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2007) 1305)
(Besedilo velja za EGP)
(2007/202/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Akta o pristopu Ceske, Estonije, Cipra, Latvije,
Litve, MadZarske, Malte, Poljske, Slovenije in Slovaske ter zlasti
odstavka (e) pododdelka I(1) oddelka B poglavja 6 Priloge XII k
Aktu,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Poljski so bila odobrena prehodna obdobja za nekatere
obrate iz Dodatka B (1) k Prilogi XII k Aktu o pristopu iz
leta 2003.

(2)  Dodatek B k Prilogi XII k Aktu o pristopu iz leta 2003 je
bil spremenjen z odlo¢bami Komisije 2004/458/ES()
2004/471/}35 (), 2004/474[ES (),  2005/271JES
2005/591/ES (),  2005/854[ES (),  2006/14/ES
2006/196/ES (°), 2006/404[ES (19), 2006/555]ES (! ) in
2006/935[ES (12).

(3)  Glede na uradno izjavo poljskega pristojnega organa so
nekateri obrati v sektorjih mesa, rib in mleka zakljucili
postopek posodabljanja in so zdaj v celoti usklajeni z
zakonodajo Skupnosti. Nekateri obrati so prenehali
opravljati dejavnosti, za katere so pridobili prehodno

236, 23.9.2003, str. 33.
156, 30.4.2004, str. 53.
160, 30.4.2004, str. 56.
160, 30.4.2004, str. 73.
86, 5.4.2005, str. 13.
200, 30.7.2005, str. 96.
316, 2.12.2005, str. 17.
10, 14.1.2006, str. 66.
70, 9.3.2006, str. 80.
156, 9.6.2006, str. 16.
218, 9.8.2000, str. 17.
355, 15.12.2006, str. 105.

CCCCcCCcCgcCcccgcgg
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o e

obdobje. Te obrate je zato treba ¢rtati s seznama obratov
v prehodu.

(4)  Dodatek B k Prilogi XII k Aktu o pristopu iz leta 2003 je
zato treba ustrezno spremeniti.

(5)  Stalni odbor za prehranjevalno verigo in zdravje Zivali je
bil obves¢en o ukrepih, predvidenih s to odlo¢bo —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Obrati, navedeni v Prilogi k tej odlocbi, se ¢rtajo iz Dodatka B k
Prilogi XII k Aktu o pristopu iz leta 2003.

Clen 2

Ta odlocba je naslovljena na drzave clanice.

V Bruslju, 27. marca 2007

Za Komisijo
Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
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Seznam obratov, ki jih je treba ¢rtati iz Dodatka B k Prilogi XII k Aktu o pristopu iz leta 2003

Obrati za predelavo mesa

Zadetni seznam

St. | St. veterinarske odobritve obrata Ime obrata
63 12070108 Zaklad Uboju Zwierzat Rzeznych
91 14170305 Zaklad Garmazeryjny sp.j.
105 14250310 Zaklad Masarski ,Sadelko“ — Czapla-Swiniarski sp.j.
197 30020201 Gminna Spéldzielnia ,SCH* Masarnia Osuch

Obrati za predelavo mesa z nizko zmogljivostjo
Zacetni seznam

St. | St. veterinarske odobritve obrata Ime obrata

4 FHU ,Pierozki-smakoszki“, ul. Parkowa 15, 30-014 Krakéw
Obrati za predelavo mesa
Dopolnilni seznam

St. | St. veterinarske odobritve obrata Ime obrata
12 06080302 IMPERIAL sp. z o.0.
14 10010205 Zaklad Przetwérstwa Migsnego ].S.A.J. Mielczarek, sp.j.
15 10030201 Zaklad Przetworstwa Miesnego Krzysztof Bartos
17 10030204 Zaktad Migsny Waclaw Szaflik
26 10184001 Zaklad Produkcji Konserw ,Marko-Pek* sp. z o.o.
27 10190201 Gminna Spéldzielnia Samopomoc Chlopska
28 10190204 ZPHU Ubojnia Masarnia, J. Karczmarek
30 10200322 Przedsi¢biorstwo Produkcyjno-Handlowe ALFA, Jan Chrzest, Ignacy Karolak sp.j.
31 12070104 Bogdan Grabiec i Wspdlnicy sp.j.
35 12100103 Ubojnia Zwierzat Kazimierz Moétka
36 12100104 Zaktad Ustugowo-Handlowy Zakup Zywca, Ubdj i Sprzedaz Migsa, Mieczystaw

Gawlik

37 12100105 Obrét Zwierzgtami RzeZnymi Skup i Ubdj oraz Sprzedaz Migsa, Ireneusz Bieniek
43 12120131 Ub6j Zwierzat Rzeznych, Skup, Sprzedaz Zywca i Migsa, Stanistaw Ogonek
44 12120218 Z.PM. Edmund Barczyk
49 14230102 Rzeznia Ubojnia, ZUH Jan Tomczyk
51 14250104 Zaklad Masarski ,SADELKO® sp.j.
52 14250205 Przedsigbiorstwo Produkcyjno-Ustugowo-Handlowe ,DURO* sp. z o.o.
60 18030105 Zaklad Handlowo-Produkcyjno-Przetworczy A. Leja i Wspdlnicy sp,j. w Jodtowej
62 18060302 Zaklad Uboju i Przetwérstwa Migsnego ,Radikal®
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St. | St. veterinarske odobritve obrata Ime obrata

67 20070205 APIS sp,j.

70 22020201 Zaktad Rzeznicko-Wedliniarski, W. Gierszewski

71 22070301 Zaklad Przetwérstwa Migsnego W. Zielifiski i Spétka, sp.j.

74 24060212 ZPU Ubdj i Przetwoérstwo Migsa, Jan Matyja

87 28030202 ZPHU sp,j., R.S.M. Kaminscy

88 28030203 Zaklad Przetworstwa Migsnego Karscy sp.j., Filia Uzdowo

90 28070202 Masarnia Matis, sp. z o.0.

92 28120102 GOLDMAS sp.j. Szafarnia

93 28140313 BIO-LEGIZ SA, ul. Glowackiego 28, 10-448 Olsztyn, Zaklad w Jezioranach

103 06080302 Zaklad Przetworstwa Migsnego w Kamionce firmy ,IMPERIAL“ SA, 20-211 Lublin,
ul. Gospodarcza 27

105 08030201 Rzeznictwo i Wedliniarstwo Szczerba Augustyn, 66-300 Miedzyrzecz, ul. Polna 1

106 12060220 Firma ,Swierczek® Zaklad Uboju, Rozbioru i Przetwérstwa Migsa, 32-043 Skala,
ul. RzeZnicza 1

108 24050201 ZPU Tadeusz Marciniszyn, Pniew, ul. Pyskowicka 2, 42-120 Pyskowice

113 24100202 PPH HIT" sp. z 0.0., 43-229 Cwiklice, ul. Spokojna 48

114 30220201 Ubojnia Masarnia Folmas sp. z 0.0., Rawicz, Folwark 49

116 0203806 ,Agro-Tusz“ spj., A. Okaj, R. Kregulewski, J. Glodowski, 55-106 Zawonia,
Tarnowiec 92a

128 14340309 ,Wisapis“ Zaklad Migsny — Andrzej Jurzyk, 05-200 Zielonka, ul. Bankowa 2

132 22050303 Zaklad Przetwérstwa Migsnego ,BALERONIK® Ziegert Henryk, 83-300 Kartuzy,
ul. Msciwoja 1l

134 22060201 Zaklady Miesne Koscierzyna sp. z 0.0., 83-400 Koscierzyna, ul. Strzelecka 30B

135 22060203 Zaklad Migsny Gminna Spéldzielnia ,Samopomoc Chtopska“ w Karsinie,
ul. Dluga 184, 83-440 Karsin

136 22123801 Zaklad Migsny ,Wiklino“ Dorota Jaworska, Andrzej Jaworski, spotka jawna,
76-200 Stupsk, Wiklino 2

137 22140301 ,PIA“ sp. z 0.0., 83-130 Pelplin, ul. Podgérna 8

138 24010317 Prywatny Zaklad Miesny ,GAIK", sp. z 0.0. 42-460 Najdziszéw, ul. Topolowa 14

142 24650301 Zaklad Migsny ,ANTOSIK®, 41-300 Dgbrowa Goérnicza, ul. taczaca 39

143 24040206 Zaklad Produkcyjno-Handlowy ,Admar®, ul. Cz¢stochowska 34,
42-253 Siedlec gm. Janéw

144 24040203 PHP ,YABRA® sp. z 0.0., 42-297 Poraj, ul. Wschodnia 15 Zaklad Przetworstwa
Migsnego i Produkcji Konserw w Kamienicy Polskiej, ul. Konopnickiej 404,
42-260 Kamienica Polska

145 24640307 PPHU ,ROMAN“ Eksport-Import sp. z o0.0. 42-200 Czestochowa, ul. Ks.
Kordeckiego 85/87

147 24090304 Zaklady Migsne ,PORAJ“ Marian Pucek, 42-360 Poraj, ul. Nadrzeczna 11

148 24100201 Warsztat Rzezniczo-Wedliniarski, F. Szostok, 43-211 Czarkéw, ul. Boczna 1

149 24120102 Zaklad Wedliniarski Andrzej Stania, 44-266 Swierklany, ul. Zygmunta Starego 14,
Zaklad Uboju Zwierzat w Jankowicach, ul. Sportowa 2, 44-264 Jankowice

151 24130301 Zaklady Migsne Ryszard Wojtacha, 42-600 Tarnowskie Gory, ul. Nakielska 9/11
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St. | St. veterinarske odobritve obrata Ime obrata
158 24080305 Rzeznictwo-Wedliniarstwo Grzegorz Zdrzalek, 43-178 Ornontowice, ul. Lesna 2
159 28010103 Zaklad Migsny Bekon, ul. Prusa 2, 11-210 Sgpopol
161 30050202 Zaklad Migsno-Wedliniarski Pawel Matysiak, 62-067 Rakoniew, Garbary 2a
165 30280102 PPH ,ROMEX* Pachela, Legowo, Rzeznia Wagrowiec, 62-100 Wagrowiec,
ul. Skocka 14
Perutninsko meso
Zacetni seznam
St. | St. veterinarske odobritve obrata Ime obrata
5 08010505 ,Ekpols“ sp. z 0.0
6 08010504 PHPU ,DROSAN* sp. z 0.0
11 10080801 Rabbits Slaughterhouse
Perutninsko meso
Dopolnilni seznam
St. | St. veterinarske odobritve obrata Ime obrata
173 14323901 Ejko — E. Kolczynska, J. Kolczyniski w Radonicach
176 20110501 Spétdzielnia Producentéw Drobiu ,Eko-Gril“ w Sokodtce
179 28070503 Zaklad Drobiarski ,Lech Dréb“ w Zalewie
181 10010501 PPHU ,Kusy*, Przetwérstwo Migsne, spotka jawna, 97-400 Belchatéw, Korczew 6a
184 10160404 Specjalistyczne Gospodarstwo Rolne Mariola Tonder, 97-217 Lubochnia,
Dgbrowa 54
187 22120501 PUH - Ubojnia Drobiu ,Hubart, Piotr i Maria Powezka, 76-206 Stupsk 8,
Bruskowo Wielkie 24
191 28090401 Zbigniew Jaworski Przedsigbiorstwo Wielobranzowe HASPO
193 30193901 Rzeznia Drobiu Krystyna Skowroniska, Chrustowo 43, Ujscie
195 30210504 Ubojnia Drobiu Krystyna Hamrol, D¢bienko, Stgszew
Hladilnice
Zacetni seznam
St. | St. veterinarske odobritve obrata Ime obrata
7 30641101 Przedsigbiorstwo Przemystu Chlodniczego
Sektor rib
Zacetni seznam
St. | St. veterinarske odobritve obrata Ime obrata
3 06611802 Zaklad Przetworstwa Ryb
4 10031801 PHU ,Stodmor*
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St. | St. veterinarske odobritve obrata Ime obrata
7 14191801 ZPR Fileryb“ s.c.
18 22621802 ,Syrena“ Royal sp. z 0.0
20 24021802 PHU ,Komers-Mag® s.j.
26 28051802 PW ,Doryb*
30 30221801 PHU ,Panix“ P. Niziotek
31 32031801 ZPUH Z. Stebnicki
32 32071804 PPH ,Mors“ M. Wdzigczny
34 32081808 HPU ,Tuka“ M. Pozorski, J. Szyszko, s.j.

Sektor rib
Dopolnilni seznam

St. | St. veterinarske odobritve obrata Ime obrata
3 14251802 PPH ,MARK" M.K. Szczesny
10 02641801 ,REX“ PPHiU Przetwérnia Artykutéw Spozywczych i Ryb, Roman Boniewski,

52-311 Wroclaw, ul. tanowa 2
15 22111820 Zaklad Rybny ,ARPOL*, 84-120 Wladystawowo, ul. Portowa 5
16 22111844 Przetworstwo Ryb oraz Handel Obwozny Halina Szymariska,
84-120 Wiadystawowo, ul. Rézy Wiatréw 24
18 22151804 ,REDRYB“ mgr Helena Truszkowska, 84-240 Reda, ul. Spéldzielcza 13
Sektor mleka
Zacetni seznam

St. | St. veterinarske odobritve obrata Ime obrata
1 02011601 OSM Bolestawiec
4 02111601 OSM Lubin
5 02111602 OSM Lubin, Oddz. w Scinawie
9 04621601 Grudzigdzka SM
10 04021601 MPPH ,Bromilk“ sp. z 0.0
15 06111601 SM tukéw
22 08051601 ,Osmos“ sp. z 0.0 w upadlosci
25 08061601 Strzelecka SM
27 10081602 ZM ,Zarebski“
34 12061601 OSM Skata
35 12081601 Oddz. Produkcyjny w Charsznicy OSM Miechow
40 12111601 SM Nowy Targ
45 14221603 SM ,Mazowsze*
48 16011601 OSM Brzeg
54 18181601 OSM w Stalowej Woli
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St. | St. veterinarske odobritve obrata Ime obrata

60 22151604 ZM ,Sniezka* Perlino

65 24041601 PPH ,Pak“ A.P. Kwiatkowscy

69 24071601 OSM Lubliniec-Dobrodzier

72 24151601 OSM Belsznica

82 26091601 OSM w Sandomierzu

88 28071603 OSM Susz

94 30111602 OSM Srem

97 30121602 OSM Kalisz, Zaklad Produkcyjny w Kozminie Wlkp.

99 30131602 PPH ,Emma“ E

106 30221601 OSM w Rawiczu

Sektor mleka
Dopolnilni seznam
St. | St. veterinarske odobritve obrata Ime obrata

10 14021601 Ciechanowska Spéldzielnia Mleczarska w Ciechanowie

28 22011601 Zaklad Produkcyjno-Handlowy ,SER-MILK“ J. Kazubska, S. Kazubski,
77-235 Trzebielino, Zielin 1

34 06141601 Spétdzielnia Mleczarska ,Kuréw*, 24-170 Kurdw, ul. I. Armii Wojska Polskiego
66

35 14361601 Rolnicza Spotdzielnia Mleczarska ,Rolmlecz w Radomiu, Zaktad Mleczarski
w Zwoleniu, 26-700 Zwolef, ul. Pulawska 88
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SPORAZUMI

SVET

Informacije v zvezi z zafetkom veljavnosti Sporazuma v obliki izmenjave pisem med Evropsko
skupnostjo in Ljudsko republiko Kitajsko v skladu s ¢lenom XXIV:6 in ¢lenom XXVIII Splosnega
sporazuma o carinah in trgovini (GATT) 1994

Zgornji sporazum (UL L 154, 8.6.2006, str. 24) je zacel veljati 13. aprila 2006.

Informacije v zvezi z zafetkom veljavnosti Sporazuma v obliki izmenjave pisem med Evropsko
skupnostjo in loc¢enim carinskim obmo¢jem Tajvana, Penghuja, Kinmena in Matsuja v skladu s
¢lenom XXIV:6 in ¢lenom XXVIII Splosnega sporazuma o carinah in trgovini (GATT) 1994

Zgornji sporazum (UL L 176, 30.6.2006, str. 102) je zacel veljati 26. junija 2006 (!).

(") Sprememba Priloge I Uredbe (EGS) 3t. 2658/87 se je izvedla z Uredbo Sveta (ES) $t. 838/2006 (UL L 154, 8.6.2006,
str. 1).

Informacije v zvezi z zafetkom veljavnosti Sporazuma v obliki izmenjave pisem med Evropsko
skupnostjo in Malezijo v skladu s ¢lenom XXIV:6 in clenom XXVIII Splosnega sporazuma o carinah
in trgovini (GATT) 1994

Zgornji sporazum (UL L 335, 1.12.2006, str. 40) je zacel veljati 30. oktobra 2006.

Informacije v zvezi z zafetkom veljavnosti Sporazuma v obliki izmenjave pisem med Evropsko

skupnostjo in Republiko Argentino glede spremembe ugodnosti na seznamih ugodnosti Ceske

republike, Republike Estonije, Republike Ciper, Republike Latvije, Republike Litve, Republike

Madzarske, Republike Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije in Slovaske republike v
okviru njihovega pristopa k Evropski skupnosti

Zgornji sporazum (v skladu s ¢lenom XXIV:6 Splosnega sporazuma o carinah in trgovini (GATT) 1994) (UL
L 355, 15.12.2006, str. 92) je zacel veljati 29. novembra 2006.
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Informacije v zvezi z zacetkom veljavnosti Sporazuma v obliki izmenjave pisem med Evropsko

skupnostjo in Brazilijo glede spremembe ugodnosti na seznamih ugodnosti Ceske republike,

Republike Estonije, Republike Ciper, Republike Latvije, Republike Litve, Republike MadZarske,

Republike Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije in Slovaske republike v okviru pristopa
k Evropski skupnosti

Zgornji sporazum (v skladu s ¢lenom XXIV:6 Splosnega sporazuma o carinah in trgovini (GATT) 1994)
(UL L 397, 30.12.2006, str. 11) je zacel veljati 18. decembra 2006.

Informacije v zvezi z zafetkom veljavnosti Sporazuma v obliki izmenjave pisem med Evropsko

skupnostjo in Urugvajem o spremembi ugodnosti na seznamih za Cesko republiko, Republiko

Estonijo, Republiko Ciper, Republiko Latvijo, Republiko Litvo, Republiko MadZarsko, Republiko

Malto, Republiko Poljsko, Republiko Slovenijo in Slovasko republiko v okviru pristopa k
Evropski skupnosti

Zgornji sporazum (v skladu s ¢lenom XXIV:6 Splosnega sporazuma o carinah in trgovini (GATT) 1994) (UL
L 406, 30.12.2006, str. 11) je zacel veljati 18. decembra 2006.
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III

(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo EU)

AKTI, SPREJETI V SKLADU Z NASLOVOM V POGODBE EU

SKUPNI UKREP SVETA 2007/203/SZVP
z dne 27. marca 2007

o podaljSanju mandata enoti EU, ki bo prispevala k pripravam za vzpostavitev morebitne
mednarodne civilne misije na Kosovu, vkljuéno s posebnim predstavnikom Evropske unije

(enota za pripravo MCM/PPEU)

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti ¢lena 14 in
tretjega pododstavka ¢lena 25(3) Pogodbe,

ob upostevanju naslednjega:

1

&)

Svet je 15. septembra 2006 sprejel Skupni ukrep
2006/623|SZVP o ustanovitvi enote EU, ki bo prispevala
k pripravam za vzpostavitev morebitne mednarodne
civilne misije na Kosovu, vkljuéno s posebnim predstav-
nikom Evropske unije (enota za pripravo MCM/PPEU) (1).
Navedeni skupni ukrep preneha veljati 31. marca 2007.

Politi¢ni in varnostni odbor je 27. februarja 2007 pripo-
rocil, da se enoti za pripravo MCM/PPEU mandat
podaljsa.

Skupni ukrep 2006/623/SZVP bi bilo treba ustrezno
podaljsati —

SPREJEL NASLEDNJI SKUPNI UKREP:

Clen 1

Skupni ukrep 2006/623/SZVP se podaljsa do 31. julija 2007.

Clen 2

Referen¢ni finanéni znesek 869 000 EUR iz ¢lena 9(1) Skup-
nega ukrepa 2006/623/SZVP se poveca za 807 000 EUR z
namenom kritja stroskov, povezanih z mandatom enote za
pripravo MCM/PPEU od 15. septembra 2006 do 31. julija
2007.

Clen 3

Ta skupni ukrep zacne veljati na dan sprejetja.
Clen 4

Ta skupni ukrep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Bruslju, 27. marca 2007

Za Svet
Predsednik
P. STEINBRUCK
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